
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2008/15015]N. 2008 — 170
19 DECEMBER 2007. — Wet houdende instemming met de Overeen-

komst tussen de Europese Unie, de Europese Gemeenschap en de
Zwitserse Bondsstaat inzake de wijze waarop Zwitserland wordt
betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling van
het Schengenacquis, en met de Slotakte, gedaan te Luxemburg op
26 oktober 2004 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
77 van de Grondwet.

Art. 2. De Overeenkomst tussen de Europese Unie, de Europese
Gemeenschap en de Zwitserse Bondsstaat inzake de wijze waarop
Zwitserland wordt betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de
ontwikkeling van het Schengenacquis, en de Slotakte, gedaan te
Luxemburg op 26 oktober 2004, zullen volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 19 december 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
K. DE GUCHT

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota

(1) Gewone zitting 2006-2007.
Senaat.

Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 6 november 2007,
nr. 4-345/1. — Verslag, nr. 4-345/2.

Parlementaire Handelingen. — Bespreking en stemming. Vergadering
van 20 november 2007.

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Documenten. — Ontwerp overgezonden door de Senaar, nr. 52-489/1.

Verslag, nr. 52-489/2. — Tekst aangenomen in plenaire vergadering en
aan de Koning ter bekrachtiging voorgelegd, nr. 52-489/3.

Parlementaire Handelingen. – Bespreking en stemming. Vergadering
van 13 december 2007.

Overeenkomst tussen de Europese Unie, de Europese Gemeenschap
en de Zwitserse Bondsstaat inzake de wijze waarop Zwitserland
wordt betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de ontwikke-
ling van het Schengenacquis
De Europese Unie,
De Europese Gemeenschap,
en
De Zwitserse Bondsstaat,
hierna de « overeenkomstsluitende partijen » te noemen,

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2008/15015]F. 2008 — 170
19 DECEMBRE 2007. — Loi portant assentiment à l’Accord entre

l’Union européenne, la Communauté européenne et la Confédéra-
tion suisse sur l’association de la Confédération suisse à la mise en
œuvre, à l’application et au développement de l’acquis de Schen-
gen, et à l’Acte final, faits à Luxembourg le 26 octobre 2004 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. L’Accord entre l’Union européenne, la Communauté euro-
péenne et la Confédération suisse sur l’association de la Confédération
suisse à la mise en œuvre, à l’application et au développement de
l’acquis de Schengen, et l’Acte final, faits à Luxembourg le 26 octo-
bre 2004, sortiront leur plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
K. DE GUCHT

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Note

(1) Session ordinaire 2006-2007.
Sénat.

Documents. — Projet de loi déposé le 6 novembre 2007, n° 4-345/1. —
Rapport, n° 4-345/2.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 20 novem-
bre 2007.

Chambre des représentants.
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 52-489/1. — Rapport,

n° 52-489/2. — Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction
royale, n° 52-489/3.

Annales parlementaires. — Discussion et vote. Séance du 13 décem-
bre 2007.

Accord entre l’Union européenne, la Communauté européenne et la
Confédération suisse sur l’association de la Confédération suisse à
la mise en œuvre, à l’application et au développement de l’acquis
de Schengen
L’Union européenne,
La Communauté européenne,
et
La Confédération suisse,
ci-après dénommées « les parties contractantes »,

2959BELGISCH STAATSBLAD — 22.01.2008 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Overwegende dat met de inwerkingtreding van het Verdrag van
Amsterdam de Europese Unie zich ten doel stelt de Unie te handhaven
en te ontwikkelen als een ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaar-
digheid waarin het vrije verkeer van personen gewaarborgd is in
combinatie met passende maatregelen met betrekking tot controles aan
de buitengrenzen, asiel, immigratie, en voorkoming en bestrijding van
criminaliteit,

Overwegende dat het in het kader van de Europese Unie opgenomen
Schengenacquis deel uitmaakt van de bepalingen ter verwezenlijking
van deze ruimte van vrijheid, veiligheid en rechtvaardigheid voorzover
deze bepalingen een ruimte zonder controles aan de binnengrenzen tot
stand brengen en voorzien in compenserende maatregelen om een hoog
veiligheidsniveau te waarborgen,

Gelet op de geografische positie van de Zwitserse Bondsstaat,

Overwegende dat een deelneming van de Zwitserse Bondsstaat aan
het Schengenacquis en aan de verdere ontwikkeling daarvan het
mogelijk zal maken bepaalde hinderpalen voor het vrije verkeer van
personen als gevolg van de geografische positie van de Zwitserse
Bondsstaat weg te nemen alsmede de samenwerking tussen de
Europese Unie en de Zwitserse Bondsstaat op de door het Schengen-
acquis bestreken gebieden te versterken,

Overwegende dat bij de op 18 mei 1999 door de Raad van Europese
Unie met de Republiek IJsland en het Koninkrijk Noorwegen gesloten
overeenkomst (1), deze beide staten werden betrokken bij de uitvoe-
ring, de toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis,

Overwegende dat het wenselijk is de Zwitserse Bondsstaat op voet
van gelijkheid met IJsland en Noorwegen te betrekken bij de uitvoe-
ring, de toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis,

Overwegende dat het passend is tussen de Europese Unie, de
Europese Gemeenschap en de Zwitserse Bondsstaat een overeenkomst
te sluiten die soortgelijke rechten en verplichtingen bevat als die welke
zijn overeengekomen tussen de Raad van de Europese Unie enerzijds
en IJsland en Noorwegen anderzijds,

Ervan overtuigd dat het noodzakelijk is de samenwerking tussen de
Europese Unie en de Zwitserse Bondsstaat met betrekking tot de
uitvoering, de praktische toepassing en de verdere ontwikkeling van
het Schengenacquis te organiseren,

Overwegende dat, om de Zwitserse Bondsstaat te betrekken bij de
werkzaamheden van de Europese Unie op de door deze overeenkomst
bestreken gebieden en om zijn deelneming aan deze werkzaamheden
mogelijk te maken, een comité moet worden ingesteld volgens het
institutionele model dat ook voor IJsland en Noorwegen werd inge-
voerd,

Overwegende dat de Schengensamenwerking berust op de beginse-
len van vrijheid, democratie, rechtsstaat en eerbiediging van de
mensenrechten, zoals die met name gewaarborgd worden door het
Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de
fundamentele vrijheden van 4 november 1950,

Overwegende dat de bepalingen van Titel IV van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap alsmede de besluiten die op
grond van die titel zijn aangenomen, overeenkomstig het Protocol
betreffende de positie van Denemarken, dat bij het Verdrag van
Amsterdam aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap is gehecht, niet
van toepassing zijn op het Koninkrijk Denemarken, en dat de besluiten
tot uitwerking van het Schengenacquis uit hoofde van deze Titel die
Denemarken in zijn nationale wetgeving heeft omgezet alleen verplich-
tingen volgens internationaal recht kunnen scheppen tussen Denemar-
ken en de andere lidstaten,

Overwegende dat het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland alsmede Ierland overeenkomstig de besluiten uit hoofde
van het Protocol tot opneming van het Schengenacquis in het kader van
de Europese Unie, dat bij het Verdrag van Amsterdam aan het Verdrag
betreffende de Europese Unie en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap is gehecht (2), deelnemen aan enkele bepalin-
gen van het Schengenacquis,

Overwegende dat het noodzakelijk is ervoor te zorgen dat de staten
die de Europese Unie heeft betrokken bij de uitvoering, de toepassing
en de ontwikkeling van het Schengenacquis dit acquis ook toepassen in
hun onderlinge betrekkingen,

Overwegende dat het voor de goede werking van het Schengenac-
quis vereist is dat deze overeenkomst gelijktijdig wordt toegepast met
de overeenkomsten tussen de verschillende partijen die betrokken zijn
bij of deelnemen aan de uitvoering en de ontwikkeling van het
Schengenacquis ter regeling van hun onderlinge betrekkingen,

Considérant qu’avec l’entrée en vigueur du traité d’Amsterdam,
l’Union européenne s’est donné pour objectif de maintenir et de
développer l’Union en tant qu’espace de liberté, de sécurité et de justice
au sein duquel est assurée la libre circulation des personnes, en liaison
avec des mesures appropriées en matière de contrôle des frontières
extérieures, d’asile, d’immigration ainsi que de prévention de la
criminalité et de lutte contre ce phénomène;

Considérant que l’acquis de Schengen intégré dans le cadre de
l’Union européenne constitue une partie des dispositions visant la
réalisation de cet espace de liberté, de sécurité et de justice dans la
mesure où celles-ci créent un espace sans contrôles aux frontières
intérieures et prévoient des mesures compensatoires permettant de
garantir un haut niveau de sécurité;

Eu égard à la position géographique de la Confédération suisse;

Considérant qu’une participation de la Confédération suisse à
l’acquis de Schengen et à la poursuite de son développement permettra,
d’une part, d’éliminer certains obstacles à la libre circulation des
personnes qui résultent de la position géographique de la Confédéra-
tion suisse et, d’autre part, de renforcer la coopération entre l’Union
européenne et la Confédération suisse dans les domaines couverts par
l’acquis de Schengen;

Considérant que, par l’accord conclu le 18 mai 1999 par le Conseil de
l’Union européenne avec la République d’Islande et le Royaume de
Norvège (1), ces deux Etats ont été associés à la mise en œuvre, à
l’application et au développement de l’acquis de Schengen;

Considérant qu’il est souhaitable que la Confédération suisse soit
associée sur un pied d’égalité avec l’Islande et la Norvège à la mise en
œuvre, à l’application et au développement de l’acquis de Schengen;

Considérant qu’il est approprié de conclure entre l’Union euro-
péenne, la Communauté européenne et la Confédération suisse un
accord qui comporte des droits et des obligations analogues à ceux
convenus entre le Conseil de l’Union européenne, d’une part, et
l’Islande et la Norvège, d’autre part;

Convaincues qu’il est nécessaire d’organiser la coopération entre
l’Union européenne et la Confédération suisse en ce qui concerne la
mise en œuvre, l’application pratique et le développement ultérieur de
l’acquis de Schengen;

Considérant qu’il est nécessaire, afin d’associer la Confédération
suisse aux activités de l’Union européenne dans les domaines couverts
par le présent accord et de permettre sa participation auxdites activités,
d’instituer un comité selon le modèle institutionnel mis en place pour
l’association de l’Islande et de la Norvège;

Considérant que la coopération Schengen repose sur les principes de
liberté, de démocratie, d’Etat de droit et de respect des droits de
l’homme, tels que garantis en particulier par la Convention européenne
de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales du
4 novembre 1950;

Considérant que les dispositions du titre IV du traité instituant la
Communauté européenne et des actes adoptés sur la base dudit titre ne
s’appliquent pas au Royaume du Danemark en vertu du protocole sur
la position du Danemark annexé par le traité d’Amsterdam au traité sur
l’Union européenne et au traité instituant la Communauté européenne,
et que les décisions visant à développer l’acquis de Schengen en
application dudit titre que le Danemark a transposées dans son droit
national ne sont susceptibles de créer que des obligations de droit
international entre le Danemark et les autres Etats membres;

Considérant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l’Irlande
du Nord et l’Irlande participent, conformément aux décisions prises en
vertu du protocole intégrant l’acquis de Schengen dans le cadre de
l’Union européenne annexé par le traité d’Amsterdam au traité sur
l’Union européenne et au traité instituant la Communauté euro-
péenne (2) à certaines dispositions de l’acquis de Schengen;

Considérant qu’il est nécessaire de s’assurer que les Etats avec
lesquels l’Union européenne a créé une association visant la mise en
œuvre, l’application et le développement de l’acquis de Schengen
appliquent cet acquis également dans leurs relations mutuelles;

Considérant que le bon fonctionnement de l’acquis de Schengen
demande une application simultanée du présent accord avec les
accords entre les différentes parties associées ou participant à la mise en
œuvre et au développement de l’acquis de Schengen réglant leurs
relations mutuelles;
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Gelet op de Overeenkomst betreffende de wijze waarop Zwitserland
wordt betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling
van het acquis communautaire inzake de vaststelling van criteria en
mechanismen om te bepalen welke staat verantwoordelijk is voor de
behandeling van een asielverzoek dat in een lidstaat wordt ingediend
en inzake de instelling van het Eurodac-systeem,

Overwegende dat er een verband bestaat tussen het Schengenacquis
en dit acquis communautaire,

Overwegende dat dit verband vereist dat het Schengenacquis
gelijktijdig wordt toegepast met het acquis communautaire inzake de
vaststelling van criteria en mechanismen om te bepalen welke staat
verantwoordelijk is voor de behandeling van een asielverzoek dat in
een lidstaat wordt ingediend en inzake de instelling van het Eurodac-
systeem,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalin-
gen :

Artikel 1
1. De Zwitserse Bondsstaat (« Zwitserland ») wordt betrokken bij de

werkzaamheden van de Europese Gemeenschap en de Europese Unie
op alle gebieden die worden bestreken door de in de bijlagen A en B bij
deze overeenkomst genoemde bepalingen en de verdere ontwikkeling
daarvan.

2. Deze overeenkomst schept wederzijdse rechten en verplichtingen
overeenkomstig de hierbij vastgestelde procedures.

Artikel 2
1. De in bijlage A bij deze overeenkomst genoemde bepalingen van

het Schengenacquis worden, voorzover zij van toepassing zijn op de
lidstaten van de Europese Unie (« de lidstaten »), door Zwitserland
uitgevoerd en toegepast.

2. De in bijlage B bij deze overeenkomst genoemde bepalingen van de
besluiten van de Europese Unie en de Europese Gemeenschap die
overeenkomstige bepalingen van de op 19 juni 1990 te Schengen
ondertekende Overeenkomst ter uitvoering van het Akkoord betref-
fende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschap-
pelijke grenzen (« de Schengenuitvoeringsovereenkomst ») vervangen
en/of ontwikkelen of die zijn aangenomen op grond van de Schengen-
uitvoeringsovereenkomst, worden door Zwitserland uitgevoerd en
toegepast.

3. De besluiten en maatregelen die de Europese Unie en de Europese
Gemeenschap aannemen tot wijziging of aanvulling van de in de
bijlagen A en B genoemde bepalingen, en waarop de in deze
overeenkomst vastgestelde procedures zijn toegepast, worden onver-
minderd het bepaalde in artikel 7 ook aanvaard, uitgevoerd en
toegepast door Zwitserland.

Artikel 3
1. Er wordt een gemengd comité ingesteld, dat bestaat uit vertegen-

woordigers van de Zwitserse regering, de leden van de Raad van
Europese Unie (« de Raad ») en de Commissie van de Europese
Gemeenschappen (« de Commissie »).

2. Het gemengd comité stelt in onderlinge overeenstemming zijn
reglement van orde vast.

3. Het gemengd comité komt bijeen op initiatief van zijn
voorzitter/voorzitster of op verzoek van een van zijn leden.

4. Onder voorbehoud van artikel 4, lid 2, komt het gemengd comité
naar gelang van de omstandigheden bijeen op het niveau van ministers,
hoge ambtenaren of deskundigen.

5. Het voorzitterschap van het gemengd comité wordt uitgeoefend :
— op het niveau van de deskundigen : door de vertegenwoordiger

van de Europese Unie;
— op het niveau van de hoge ambtenaren en ministers : afwisselend

voor een periode van zes maanden door de vertegenwoordiger van de
Europese Unie en door de vertegenwoordiger van de Zwitserse
regering.

Artikel 4
1. Het gemengd comité behandelt overeenkomstig deze overeen-

komst de in artikel 2 bedoelde aangelegenheden en zorgt ervoor dat
met eventuele bezwaren van Zwitserland naar behoren rekening wordt
gehouden.

2. De vertegenwoordigers van Zwitserland kunnen in het gemengd
comité op ministerieel niveau :

— de problemen die zij ondervinden met betrekking tot een bepaalde
maatregel of een bepaald besluit uiteenzetten, of reageren op de
problemen van andere delegaties;

Eu égard à l’accord concernant l’association de la Confédération
suisse à la mise en œuvre, à l’application et au développement de
l’acquis communautaire portant sur l’établissement des critères et
mécanismes de détermination de l’Etat responsable de l’examen d’une
demande d’asile présentée dans l’un des Etats membres et portant sur
la création du système « Eurodac »;

Considérant le lien entre l’acquis de Schengen et cet acquis commu-
nautaire;

Considérant que ce lien demande une mise en application simultanée
de l’acquis de Schengen avec l’acquis communautaire portant sur
l’établissement des critères et mécanismes de détermination de l’Etat
responsable de l’examen d’une demande d’asile présentée dans l’un
des Etats membres et portant sur la création du système « Eurodac »;

Sont convenues des dispositions qui suivent :

Article 1er

1. La Confédération suisse, ci-après dénommée « Suisse », est
associée aux activités de la Communauté européenne et de l’Union
européenne dans les domaines couverts par les dispositions visées aux
annexes A et B du présent accord ainsi que par celles qui leur feront
suite.

2. Le présent accord crée des droits et obligations réciproques
conformément aux procédures qui y sont prévues.

Article 2
1. Dans la mesure où elles s’appliquent aux Etats membres de l’Union

européenne, ci-après dénommés « Etats membres », les dispositions de
l’acquis de Schengen énumérées à l’annexe A du présent accord sont
mises en œuvre et appliquées par la Suisse.

2. Dans la mesure où elles ont remplacé et/ou développé les
dispositions correspondantes de la convention d’application de l’accord
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes signée à Schengen le 19 juin 1990, ci-après dénommée « Convention
d’application de Schengen », ou ont été arrêtées en vertu de celle-ci, les
dispositions des actes de l’Union européenne et de la Communauté
européenne énumérées à l’annexe B du présent accord sont mises en
œuvre et appliquées par la Suisse.

3. Sans préjudice de l’article 7, les actes et les mesures pris par l’Union
européenne et la Communauté européenne modifiant ou complétant
les dispositions visées aux annexes A et B, auxquels les procédures
prévues dans le présent accord ont été appliquées, sont également
acceptés, mis en œuvre et appliqués par la Suisse.

Article 3
1. Il est institué un comité mixte, composé des représentants du

gouvernement suisse, des membres du Conseil de l’Union européenne,
ci-après dénommé « Conseil », et de la Commission des Communautés
européennes, ci-après dénommée « Commission ».

2. Le comité mixte arrête son règlement intérieur par consensus.

3. Le comité mixte se réunit à l’initiative de son président/sa
présidente ou à la demande de l’un de ses membres.

4. Sous réserve de l’article 4, paragraphe 2, le comité mixte se réunit
au niveau des ministres, des hauts fonctionnaires ou des experts, selon
les besoins.

5. La présidence du comité mixte est exercée :
— au niveau des experts : par le représentant de l’Union européenne;

— au niveau des hauts fonctionnaires et des ministres : à tour de rôle,
pendant une période de six mois, par le représentant de l’Union
européenne et le représentant du gouvernement suisse.

Article 4
1. Conformément au présent accord, le comité mixte est saisi de

toutes les questions visées à l’article 2 et veille à ce que toute
préoccupation exprimée par la Suisse soit dûment prise en considéra-
tion.

2. Au sein du comité mixte réuni au niveau ministériel, les
représentants de la Suisse ont la possibilité :

— d’exposer les problèmes que leur pose une mesure ou un acte
particulier ou d’apporter une réponse aux problèmes rencontrés par les
autres délégations;
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— zich uitspreken over alle vraagstukken betreffende de uitwerking
of de uitvoering van bepalingen die op hen betrekking hebben.

3. De vergaderingen van het gemengd comité op ministerieel niveau
worden voorbereid door het gemengd comité op het niveau van de
hoge ambtenaren.

4. De vertegenwoordiger van de Zwitserse regering heeft het recht in
het gemengd comité suggesties betreffende de in artikel 1 bedoelde
aangelegenheden te doen. Na bespreking van die suggesties kan de
Commissie of een lidstaat deze onderzoeken om overeenkomstig de
regels van de Europese Unie een voorstel te doen of een initiatief te
nemen met het oog op de aanneming van een besluit of maatregel van
de Europese Gemeenschap of de Europese Unie.

Artikel 5
Onverminderd artikel 4 wordt het gemengd comité op de hoogte

gehouden van de voorbereiding in de Raad van alle besluiten of
maatregelen die voor deze overeenkomst van belang kunnen zijn.

Artikel 6
Bij het opstellen van nieuwe wetgeving op een onder deze overeen-

komst vallend gebied, raadpleegt de Commissie informeel deskundi-
gen van Zwitserland op dezelfde wijze als waarop zij deskundigen van
de lidstaten raadpleegt voor het opstellen van haar voorstellen.

Artikel 7
1. De aanneming van nieuwe besluiten of maatregelen betreffende de

in artikel 2 bedoelde aangelegenheden wordt voorbehouden aan de
bevoegde instellingen van de Europese Unie. Onder voorbehoud van
het bepaalde in lid 2, treden die besluiten of maatregelen gelijktijdig in
werking voor de Europese Unie, de Europese Gemeenschap en de
betrokken lidstaten alsmede voor Zwitserland, tenzij in de betrokken
besluiten of maatregelen uitdrukkelijk anders is bepaald. In dit verband
wordt naar behoren rekening gehouden met de termijn die Zwitserland
in het gemengd comité heeft verklaard nodig te hebben om in staat te
zijn aan zijn grondwettelijke verplichtingen te voldoen.

2. a) De Raad stelt Zwitserland onverwijld in kennis van de
aanneming van de in lid 1 bedoelde besluiten of maatregelen waarop
de in deze overeenkomst vastgestelde procedures zijn toegepast.
Zwitserland beslist of het de inhoud ervan aanvaardt en of het die in
zijn interne rechtsorde omzet. Deze beslissing worden binnen dertig
dagen na de aanneming van de betrokken besluiten of maatregelen ter
kennis gebracht van de Raad en de Commissie.

b) Indien de inhoud van dergelijke besluiten of maatregelen voor
Zwitserland pas bindend kan worden nadat aan zijn grondwettelijke
verplichtingen is voldaan, deelt Zwitserland de Raad en de Commissie
zulks bij zijn kennisgeving mee. Zwitserland deelt de Raad en de
Commissie onverwijld schriftelijk mee wanneer aan de grondwettelijke
verplichtingen is voldaan. Wanneer geen referendum vereist is, vindt
de kennisgeving plaats onmiddellijk na het verstrijken van de referen-
dumtermijn. Indien een referendum vereist is, beschikt Zwitserland
voor het verrichten van de kennisgeving over een termijn van ten
hoogste twee jaar vanaf de kennisgeving door de Raad. Vanaf de datum
waarop het besluit of de maatregel voor Zwitserland in werking moet
treden, tot de mededeling dat aan de grondwettelijke verplichtingen is
voldaan, past Zwitserland indien mogelijk de inhoud van het betrok-
ken besluit of de betrokken maatregel voorlopig toe.

Indien Zwitserland de inhoud van het betrokken besluit of de
betrokken maatregel voorlopig niet kan toepassen en dit problemen
oplevert voor de werking van de Schengensamenwerking, wordt de
situatie door het gemengd comité onderzocht. De Europese Unie en de
Europese Gemeenschap kunnen ten aanzien van Zwitserland evenre-
dige en noodzakelijke maatregelen nemen om de goede werking van de
Schengensamenwerking te waarborgen.

3. De aanvaarding door Zwitserland van de inhoud van de in lid 2
bedoelde besluiten en maatregelen schept rechten en verplichtingen
tussen Zwitserland enerzijds en, naar gelang van het geval, de
Europese Unie, de Europese Gemeenschap en de door die besluiten en
maatregelen gebonden lidstaten anderzijds.

4. Indien :

a) Zwitserland kennis geeft van zijn beslissing om de inhoud van een
besluit of maatregel in de zin van lid 2 waarop de in deze overeenkomst
vastgestelde procedures zijn toegepast, niet te aanvaarden, of

b) Zwitserland geen kennisgeving doet binnen de in lid 2, onder a),
of lid 5, onder a), vermelde termijn van dertig dagen, of

— de s’exprimer sur toute question portant sur l’élaboration de
dispositions les concernant ou sur leur mise en œuvre.

3. Les réunions du comité mixte au niveau ministériel sont préparées
par le comité mixte au niveau des hauts fonctionnaires.

4. Le représentant du gouvernement suisse a la faculté de présenter
des suggestions au comité mixte relatives aux questions visées à
l’article premier. La Commission ou un Etat membre peut, après
discussion, examiner ces suggestions en vue de formuler une proposi-
tion ou de prendre une initiative, conformément aux règles de l’Union
européenne, aux fins de l’adoption d’un acte ou d’une mesure de la
Communauté européenne ou de l’Union européenne.

Article 5
Sans préjudice de l’article 4, le comité mixte est informé de la

préparation au sein du Conseil de tout acte ou mesure qui pourraient
s’inscrire dans le cadre du présent accord.

Article 6
Lors de l’élaboration de nouvelles dispositions législatives dans un

domaine couvert par le présent accord, la Commission consulte de
manière informelle les experts suisses de la même manière qu’elle
consulte les experts des Etats membres pour l’élaboration de ses
propositions.

Article 7
1. L’adoption de nouveaux actes ou de mesures liés aux questions

visées à l’article 2 est réservée aux institutions compétentes de l’Union
européenne. Sous réserve du paragraphe 2, ces actes ou ces mesures
entrent en vigueur simultanément pour l’Union européenne, la Com-
munauté européenne et ses Etats membres concernés et pour la Suisse,
sauf disposition explicite contraire dans ceux-ci. À cet égard, il est tenu
dûment compte du délai indiqué par la Suisse au sein du comité mixte
pour lui permettre de satisfaire à ses exigences constitutionnelles.

2. a) Le Conseil notifie sans délai à la Suisse l’adoption des actes ou
des mesures visés au paragraphe 1 auxquels les procédures prévues
dans le présent accord ont été appliquées. La Suisse se prononce sur
l’acceptation de leur contenu et sur la transposition dans son ordre
juridique interne. Cette décision est notifiée au Conseil et à la
Commission dans un délai de trente jours suivant l’adoption des actes
ou des mesures concernés.

b) Si le contenu des actes ou des mesures susvisés ne peut lier la
Suisse qu’après l’accomplissement de ses exigences constitutionnelles,
la Suisse en informe le Conseil et la Commission lors de sa notification.
La Suisse informe sans délai et par écrit le Conseil et la Commission de
l’accomplissement de toutes les exigences constitutionnelles. Au cas où
un référendum n’est pas demandé, la notification a lieu immédiatement
à l’échéance du délai référendaire. Si un référendum est demandé, la
Suisse dispose, pour faire la notification, d’un délai de deux ans au
maximum à compter de la notification du Conseil. À partir de la date
fixée pour l’entrée en vigueur de l’acte ou de la mesure en ce qui
concerne la Suisse et jusqu’à ce qu’elle notifie l’accomplissement des
exigences constitutionnelles, la Suisse applique provisoirement, là où
c’est possible, le contenu de l’acte ou de la mesure en cause.

Si la Suisse ne peut pas appliquer provisoirement le contenu de l’acte
ou de la mesure en cause et que cet état de fait crée des difficultés
perturbant le fonctionnement de la coopération Schengen, la situation
sera examinée par le comité mixte. L’Union européenne et la Commu-
nauté européenne peuvent prendre, à l’égard de la Suisse, les mesures
proportionnées et nécessaires pour assurer le bon fonctionnement de la
coopération Schengen.

3. L’acceptation par la Suisse du contenu des actes et mesures visés au
paragraphe 2 crée des droits et obligations entre la Suisse, d’une part,
et, selon le cas, l’Union européenne, la Communauté européenne et les
Etats membres, dans la mesure où ceux-ci sont liés par ces actes et
mesures, d’autre part.

4. Au cas où :

a) la Suisse notifie sa décision de ne pas accepter le contenu d’un acte
ou d’une mesure visé au paragraphe 2, auquel les procédures prévues
dans le présent accord ont été appliquées, ou

b) la Suisse ne procède pas à la notification dans le délai de trente
jours visé au paragraphe 2, point a) ou au paragraphe 5, point a), ou
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c) Zwitserland geen kennisgeving doet na het verstrijken van de
referendumtermijn of in geval van een referendum binnen de in lid 2,
onder b), bepaalde termijn van twee jaar, dan wel niet voorziet in de in
datzelfde punt bedoelde voorlopige toepassing vanaf de datum waarop
het besluit of de maatregel in werking moet treden,

wordt deze overeenkomst geacht te zijn beëindigd, tenzij het
gemengd comité, na zorgvuldig onderzoek van de middelen om de
overeenkomst voort te zetten, binnen negentig dagen anders besluit. De
beëindiging van deze overeenkomst wordt van kracht drie maanden na
het verstrijken van de termijn van negentig dagen.

5. a) Indien bepalingen van een nieuw besluit of een nieuwe
maatregel tot gevolg hebben dat de lidstaten niet langer gemachtigd
zijn de uitvoering van een verzoek om wederzijdse rechtshulp in
strafzaken of de erkenning van een bevel tot huiszoeking en/of
inbeslagneming van bewijsmiddelen vanuit een andere lidstaat aan de
voorwaarden van artikel 51 van de Schengenuitvoeringsovereenkomst
te onderwerpen, kan Zwitserland de Raad en de Commissie binnen de
in lid 2, onder a), bedoelde termijn van dertig dagen meedelen dat het
de inhoud van deze bepalingen niet aanvaardt en dat het deze niet zal
omzetten in zijn interne rechtsorde, voorzover deze bepalingen van
toepassing zijn op verzoeken of bevelen tot huiszoeking en inbeslag-
neming die betrekking hebben op onderzoeken of vervolgingen van
delicten op het gebied van de directe belastingen, die indien zij in
Zwitserland zijn gepleegd naar Zwitsers recht niet strafbaar zouden
zijn met een vrijheidsstraf. In dit geval wordt deze overeenkomst niet
geacht te zijn beëindigd, in tegenstelling tot het bepaalde in lid 4.

b) Op verzoek van een van zijn leden komt het gemengd comité
uiterlijk twee maanden na dit verzoek bijeen en bespreekt het, rekening
houdend met de ontwikkelingen op internationaal niveau, de situatie
die is ontstaan als gevolg van de kennisgeving overeenkomstig het
bepaalde onder a).

Zodra het gemengd comité unaniem een akkoord heeft bereikt over
de volledige aanvaarding en omzetting door Zwitserland van de
relevante bepalingen van het nieuwe besluit of de nieuwe maatregel,
zijn lid 2, onder b), en de leden 3 en 4 van toepassing. De informatie
waarnaar in lid 2, onder b), eerste zin, wordt verwezen, zal binnen
dertig dagen na het in het gemengd comité bereikte akkoord worden
verstrekt.

Artikel 8
1. Ter verwezenlijking van het streven van de overeenkomstsluitende

partijen om tot een zo uniform mogelijke toepassing en uitlegging van
de in artikel 2 bedoelde bepalingen te komen, volgt het gemengd
comité voortdurend de ontwikkeling van de jurisprudentie van het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschappen (« het Hof van Justitie »)
alsmede de ontwikkeling van de jurisprudentie van de bevoegde
rechterlijke instanties van Zwitserland betreffende deze bepalingen.
Daartoe wordt een systeem ingesteld voor de regelmatige wederzijdse
toezending van die jurisprudentie.

2. Zwitserland heeft het recht memories of schriftelijke opmerkingen
in te dienen bij het Hof van Justitie wanneer een rechterlijke instantie
van een lidstaat het Hof van Justitie een prejudiciële vraag stelt over de
uitlegging van een in artikel 2 bedoelde bepaling.

Artikel 9
1. Zwitserland brengt jaarlijks verslag uit aan het gemengd comité

over de wijze waarop zijn administratieve autoriteiten en rechterlijke
instanties de in artikel 2 bedoelde bepalingen, in voorkomend geval
zoals uitgelegd door het Hof van Justitie, hebben toegepast en
uitgelegd.

2. Indien het gemengd comité binnen twee maanden nadat het in
kennis is gesteld van een wezenlijk verschil tussen de jurisprudentie
van het Hof van Justitie en die van de rechterlijke instanties van
Zwitserland, of van een wezenlijk verschil in de toepassing van de in
artikel 2 bedoelde bepalingen door de autoriteiten van de betrokken
lidstaten en die van Zwitserland, er niet in is geslaagd de uniforme
toepassing en uitlegging te verzekeren, wordt de procedure van artikel
10 toegepast.

Artikel 10

1. In geval van een geschil over de toepassing van deze overeenkomst
of indien de in artikel 9, lid 2, bedoelde situatie ontstaat, wordt de
aangelegenheid officieel als geschil op de agenda van het gemengd
comité op ministerieel niveau geplaatst.

2. Het gemengd comité beschikt over negentig dagen, vanaf de
datum van aanneming van de agenda waarop het geschil is geplaatst,
om het geschil te regelen.

c) la Suisse ne procède pas à la notification après l’échéance du délai
référendaire ou, en cas de référendum, dans le délai de deux ans visé au
paragraphe 2, point b), ou ne procède pas à l’application provisoire
prévue au même point à partir de la date fixée pour l’entrée en vigueur
de l’acte ou de la mesure,

le présent accord cesse d’être applicable, sauf si le comité mixte, après
avoir examiné attentivement les moyens de maintenir l’accord, en
décide autrement dans un délai de 90 jours. Le présent accord cesse
d’être applicable trois mois après l’expiration de la période de 90 jours.

5. a) Si des dispositions d’un nouvel acte ou d’une nouvelle mesure
ont pour effet de ne plus autoriser les Etats membres à soumettre aux
conditions posées à l’article 51 de la Convention d’application de
Schengen l’exécution d’une demande d’entraide judiciaire en matière
pénale ou la reconnaissance d’un mandat de perquisition et/ou de
saisie de moyens de preuve émanant d’un autre Etat membre, la Suisse
peut notifier au Conseil et à la Commission, dans le délai de trente jours
mentionné au paragraphe 2, point a), qu’elle n’acceptera pas, ni ne
transposera le contenu de ces dispositions dans son ordre juridique
interne, dans la mesure où celles-ci s’appliquent à des demandes ou des
mandats de perquisition et de saisie relatifs à des enquêtes ou des
poursuites d’infractions en matière de fiscalité directe qui, si elles
avaient été commises en Suisse, ne seraient pas punissables, selon le
droit suisse, d’une peine privative de liberté. Dans ce cas, le présent
accord ne cesse pas d’être applicable, contrairement aux dispositions du
paragraphe 4.

b) À la demande d’un de ses membres, le comité mixte se réunit au
plus tard dans les deux mois qui suivent cette requête et, prenant en
considération les développements au niveau international, discute de la
situation résultant de la notification faite conformément au point a).

Dès lors que le comité mixte est parvenu, à l’unanimité, à un accord
selon lequel la Suisse accepte et transpose pleinement les dispositions
pertinentes du nouvel acte ou de la nouvelle mesure, le paragraphe 2,
point b), et les paragraphes 3 et 4 s’appliquent. L’information à laquelle
il est fait référence au paragraphe 2, point b), première phrase, sera
fournie dans les trente jours suivant l’accord obtenu au sein du comité
mixte.

Article 8
1. Aux fins de la réalisation de l’objectif des parties contractantes de

parvenir à une application et à une interprétation aussi uniformes que
possible des dispositions visées à l’article 2, le comité mixte observe en
permanence l’évolution de la jurisprudence de la Cour de justice des
Communautés européennes, ci-après dénommée « Cour de justice »,
ainsi que l’évolution de la jurisprudence des juridictions suisses
compétentes relative à ces dispositions. Un mécanisme destiné à
garantir la transmission mutuelle régulière de cette jurisprudence est
institué à cette fin.

2. La Suisse a la faculté de présenter des mémoires ou des
observations écrites à la Cour de justice lorsqu’une juridiction d’un Etat
membre saisit la Cour de justice d’une question préjudicielle concer-
nant l’interprétation d’une disposition visée à l’article 2.

Article 9
1. Chaque année, la Suisse présente un rapport au comité mixte sur

la manière dont ses autorités administratives et ses juridictions ont
appliqué et interprété les dispositions visées à l’article 2, telles
qu’interprétées le cas échéant par la Cour de justice.

2. Si, dans un délai de deux mois après avoir été informé d’une
différence substantielle entre la jurisprudence de la Cour de justice et
des juridictions suisses, ou d’une différence substantielle dans l’appli-
cation des dispositions visées à l’article 2 entre les autorités des Etats
membres concernés et celles de la Suisse, le comité mixte n’a pas été en
mesure d’assurer une application et une interprétation uniformes, la
procédure prévue par l’article 10 est engagée.

Article 10

1. En cas de litige sur l’application du présent accord ou lorsque la
situation prévue à l’article 9, paragraphe 2, se présente, la question est
inscrite officiellement en tant que point litigieux à l’ordre du jour du
comité mixte réuni au niveau ministériel.

2. Le comité mixte dispose de 90 jours à compter de la date de
l’adoption de l’ordre du jour auquel le litige a été inscrit pour régler
celui-ci.
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3. Indien het geschil niet binnen de in lid 2 bedoelde termijn van
negentig dagen door het gemengd comité kan worden geregeld, wordt
deze termijn verlengd met dertig dagen om tot een definitieve regeling
te komen.

Indien geen definitieve regeling wordt bereikt, wordt deze overeen-
komst geacht te zijn beëindigd zes maanden na het verstrijken van de
termijn van dertig dagen.

Artikel 11

1. Voor de administratieve kosten van de toepassing van deze
overeenkomst draagt Zwitserland jaarlijks aan de algemene begroting
van de Europese Gemeenschappen een bedrag bij van 7,286 % van
8.100.000 EUR, met dien verstande dat dit bedrag jaarlijks wordt
aangepast overeenkomstig het inflatiepercentage voor de Europese
Unie.

2. Voor de kosten van de ontwikkeling van het Schengeninformatie-
systeem II draagt Zwitserland voor de betrokken begrotingsjaren
jaarlijks bij aan de algemene begroting van de Europese Gemeenschap-
pen overeenkomstig zijn bruto binnenlands product in verhouding tot
het bruto binnenlands product van alle deelnemende landen, en dit
vanaf het begrotingsjaar 2002.

De bijdrage voor de begrotingsjaren die aan de inwerkingtreding van
deze overeenkomst voorafgaan, is verschuldigd op het ogenblik van de
inwerkingtreding van de overeenkomst.

3. Wanneer de operationele kosten van de toepassing van deze
overeenkomst niet ten laste van de algemene begroting van de
Europese Gemeenschappen komen, maar rechtstreeks worden gedra-
gen door de deelnemende lidstaten, draagt Zwitserland aan deze
kosten bij overeenkomstig het percentage van zijn bruto binnenlands
product in verhouding tot het bruto binnenlands product van alle
deelnemende landen.

Indien de operationele kosten ten laste van de algemene begroting
van de Europese Gemeenschappen komen, draagt Zwitserland jaarlijks
aan deze begroting een bedrag bij dat overeenkomt met het percentage
van zijn bruto binnenlands product in verhouding tot het bruto
binnenlands product van alle deelnemende landen.

4. Zwitserland heeft het recht om door de Commissie of de Raad
opgestelde documenten betreffende deze overeenkomst te ontvangen
en om op vergaderingen van het gemengd comité simultaanvertaling te
verlangen in een officiële taal van de instellingen van de Europese
Gemeenschappen naar keuze.

Artikel 12

1. Deze overeenkomst laat de overeenkomsten tussen de Europese
Gemeenschap en Zwitserland en die tussen de Europese Gemeenschap
en haar lidstaten enerzijds en Zwitserland anderzijds, onverlet.

2. Deze overeenkomst laat de overeenkomsten tussen Zwitserland
enerzijds en een of meer lidstaten anderzijds onverlet, voorzover deze
overeenkomsten met de onderhavige overeenkomst verenigbaar zijn.
Zijn deze overeenkomsten niet verenigbaar met de onderhavige
overeenkomst, dan prevaleert deze laatste.

3. Deze overeenkomst laat alle eventuele toekomstige overeenkom-
sten tussen de Europese Gemeenschap en Zwitserland of tussen de
Europese Gemeenschap en haar lidstaten enerzijds en Zwitserland
anderzijds of de eventuele overeenkomsten op grond van de artikelen
24 en 38 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, onverlet.

Artikel 13

1. Zwitserland zal een overeenkomst met het Koninkrijk Denemar-
ken sluiten inzake de totstandbrenging van rechten en verplichtingen
tussen Denemarken en Zwitserland betreffende de in artikel 2 bedoelde
bepalingen die onder Titel IV van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap vallen en waarop bijgevolg het Protocol
betreffende de positie van Denemarken, dat bij het Verdrag van
Amsterdam aan het Verdrag betreffende de Europese Unie en het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap is gehecht, van
toepassing is.

2. Zwitserland zal een overeenkomst met de Republiek IJsland en het
Koninkrijk Noorwegen sluiten inzake de totstandbrenging van weder-
zijdse rechten en verplichtingen uit hoofde van hun deelneming aan de
uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis.

3. Au cas où le litige ne peut être réglé par le comité mixte dans le
délai de 90 jours visé au paragraphe 2, ce délai est prorogé de trente
jours en vue d’aboutir à un règlement définitif.

Faute d’un tel règlement définitif, le présent accord cesse d’être
applicable six mois après l’expiration de la période de trente jours.

Article 11

1. En ce qui concerne les frais administratifs liés à l’application du
présent accord, la Suisse apporte au budget général des Communautés
européennes une contribution annuelle s’élevant à 7,286 % d’un
montant de 8.100.000 EUR, sous réserve d’un ajustement annuel en
fonction du taux d’inflation à l’intérieur de l’Union européenne.

2. En ce qui concerne les frais de développement du Système
d’Information Schengen II, la Suisse apporte au budget général des
Communautés européennes, conformément à son produit intérieur
brut par rapport au produit intérieur brut de l’ensemble des pays
participants, une contribution annuelle pour les exercices budgétaires y
relatifs, et ceci à partir de l’exercice budgétaire 2002.

La contribution couvrant les exercices budgétaires qui précèdent
l’entrée en vigueur du présent accord est due au moment de l’entrée en
vigueur de celui-ci.

3. Lorsque les frais de fonctionnement liés à l’application du présent
accord ne sont pas imputables au budget général des Communautés
européennes mais sont directement à la charge des Etats membres
participants, la Suisse contribue à ces frais au prorata du pourcentage
de son produit intérieur brut par rapport au produit intérieur brut de
l’ensemble des pays participants.

Si les frais de fonctionnement sont imputables au budget général des
Communautés européennes, la Suisse apporte audit budget une
contribution annuelle au prorata du pourcentage de son produit
intérieur brut par rapport au produit intérieur brut de l’ensemble des
pays participants.

4. La Suisse a le droit de recevoir les documents portant sur le présent
accord établis par la Commission ou le Conseil et, lors des réunions du
comité mixte, de demander l’interprétation dans une langue officielle
des institutions des Communautés européennes de son choix.

Article 12

1. Le présent accord n’affecte en rien les accords conclus entre la
Communauté européenne et la Suisse, ainsi que les accords conclus
entre la Communauté européenne et ses Etats membres, d’une part, et
la Suisse, d’autre part.

2. Le présent accord n’affecte pas les accords liant la Suisse, d’une
part, et un ou plusieurs Etats membres, d’autre part, dans la mesure où
ils sont compatibles avec le présent accord. En cas d’incompatibilité
entre ces accords et le présent accord, ce dernier prévaut.

3. Le présent accord n’affecte en rien les accords qui peuvent être
conclus dans le futur par la Communauté européenne avec la Suisse,
ainsi que les accords conclus entre la Communauté européenne et ses
Etats membres, d’une part, et la Suisse, d’autre part, ou les accords qui
peuvent être conclus sur la base des articles 24 et 38 du traité sur
l’Union européenne.

Article 13

1. La Suisse conclura un accord avec le Royaume du Danemark
portant sur la création de droits et obligations entre le Danemark et la
Suisse concernant les dispositions visées à l’article 2 qui relèvent du
titre IV du traité instituant la Communauté européenne et auxquelles,
dès lors, s’applique le protocole sur la position du Danemark annexé
par le traité d’Amsterdam au traité sur l’Union européenne et au traité
instituant la Communauté européenne.

2. La Suisse conclura un accord avec la République d’Islande et le
Royaume de Norvège portant sur la création de droits et obligations
réciproques en vertu de leurs associations respectives à la mise en
œuvre, à l’application et au développement de l’acquis de Schengen.
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Artikel 14
1. Deze overeenkomst treedt in werking een maand na de dag

waarop de secretaris-generaal van de Raad, die optreedt als depositaris,
heeft vastgesteld dat alle formaliteiten zijn vervuld waarmee door of
namens de overeenkomstsluitende partijen kenbaar wordt gemaakt dat
zij ermee instemmen door deze overeenkomst gebonden te zijn.

2. De artikelen 1, 3, 4, 5, en 6 en artikel 7, lid 2, onder a), eerste zin,
zijn vanaf de ondertekening van deze overeenkomst voorlopig van
toepassing.

3. Wat betreft de na de ondertekening, doch vóór de inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst aangenomen besluiten of maatregelen,
gaat de in artikel 7, lid 2, onder a), laatste zin, bedoelde termijn van
dertig dagen in op de dag van inwerkingtreding van deze overeen-
komst.

Artikel 15
1. De in de bijlagen A en B bedoelde bepalingen en de bepalingen die

reeds overeenkomstig artikel 2, lid 3, zijn aangenomen, worden door
Zwitserland ten uitvoer gelegd op een datum die de Raad vaststelt met
eenparigheid van stemmen van de leden die de regeringen vertegen-
woordigen van de lidstaten die alle in de bijlagen A en B bedoelde
bepalingen toepassen, na overleg in het gemengd comité, en nadat hij
zich ervan heeft vergewist dat Zwitserland aan de voorwaarden voor
de uitvoering van de relevante bepalingen voldoet en dat de controles
aan zijn buitengrenzen doeltreffend zijn.

De leden van de Raad die de regeringen van Ierland en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland vertegenwoordigen,
nemen aan de aanneming van dit besluit deel voorzover het betrekking
heeft op de bepalingen van het Schengenacquis en de daarop geba-
seerde of daarmee samenhangende besluiten waaraan deze lidstaten
deelnemen.

De leden van de Raad die de regeringen vertegenwoordigen van de
lidstaten waarvoor overeenkomstig het Toetredingsverdrag slechts een
deel van de in de bijlagen A en B bedoelde bepalingen van toepassing
is, nemen aan de aanneming van dit besluit deel voorzover het
betrekking heeft op de bepalingen van het Schengenacquis die reeds
van toepassing zijn in deze lidstaten.

2. De toepassing van de in lid 1 bedoelde bepalingen schept rechten
en verplichtingen tussen Zwitserland enerzijds en, naar gelang van het
geval, de Europese Unie, de Europese Gemeenschap en de door die
bepalingen gebonden lidstaten anderzijds.

3. Deze overeenkomst wordt slechts toegepast indien ook de
overeenkomsten in de zin van artikel 13 worden toegepast.

4. Bovendien wordt deze overeenkomst slechts toegepast indien ook
de Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en Zwitserland
inzake de criteria en mechanismen voor de vaststelling van de staat die
verantwoordelijk is voor de behandeling van een asielverzoek dat in
een lidstaat of in Zwitserland wordt ingediend, wordt toegepast.

Artikel 16
1. Liechtenstein kan tot deze overeenkomst toetreden.
2. De toetreding van Liechtenstein wordt opgenomen in een protocol

bij deze overeenkomst, waarin de gevolgen van deze toetreding
worden vastgesteld, met inbegrip van de totstandbrenging van rechten
en verplichtingen tussen Liechtenstein en Zwitserland, alsmede tussen
Liechtenstein enerzijds en de Europese Unie, de Europese Gemeen-
schap en de door de bepalingen van het Schengenacquis gebonden
lidstaten anderzijds.

Artikel 17
1. Deze overeenkomst kan worden opgezegd door Zwitserland dan

wel bij besluit van de Raad met eenparigheid van stemmen van zijn
leden. De depositaris wordt in kennis gesteld van de opzegging, die zes
maanden na de kennisgeving van kracht wordt.

2. Deze overeenkomst wordt geacht te zijn opgezegd wanneer
Zwitserland een van de overeenkomsten in de zin van artikel 13 of de
overeenkomst in de zin van artikel 15, lid 4, opzegt.

Artikel 18
1. Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de Deense,

de Duitse, de Engelse, de Estse, de Finse, de Franse, de Griekse, de
Hongaarse, de Italiaanse, de Letse, de Litouwse, de Nederlandse, de
Poolse, de Portugese, de Sloveense, de Slowaakse, de Spaanse, de
Tsjechische en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authen-
tiek.

2. De versie van deze overeenkomst in de Maltese taal wordt op basis
van een briefwisseling authentiek verklaard door de overeenkomstslui-
tende partijen. Die versie zal gelijkelijk authentiek zijn, op dezelfde
wijze als de in lid 1 genoemde taken.

Article 14
1. Le présent accord entre en vigueur un mois après la date à laquelle

le Secrétaire général du Conseil, en sa qualité de dépositaire, a constaté
que toutes les conditions de forme concernant l’expression du consen-
tement par les parties au présent accord, ou au nom de celles-ci, d’être
liées audit accord ont été remplies.

2. Les articles premier, 3, 4, 5, 6 et 7, paragraphe 2, point a), première
phrase, s’appliquent provisoirement à partir de la date de la signature
du présent accord.

3. En ce qui concerne les actes ou les mesures adoptés après la
signature du présent accord mais avant son entrée en vigueur, la
période de trente jours visée à l’article 7, paragraphe 2, point a),
dernière phrase, commence à courir le jour de l’entrée en vigueur du
présent accord.

Article 15
1. Les dispositions visées aux annexes A et B, ainsi que celles déjà

adoptées conformément à l’article 2, paragraphe 3, sont mises en
application par la Suisse à une date qui sera fixée par le Conseil statuant
à l’unanimité de ses membres représentant les gouvernements des Etats
membres qui appliquent toutes les dispositions visées aux annexes A et
B, après consultation au sein du comité mixte et après s’être assuré que
la Suisse a rempli les conditions préalables à la mise en œuvre des
dispositions pertinentes et que les contrôles à ses frontières extérieures
sont efficaces.

Les membres du Conseil représentant le gouvernement de l’Irlande
et celui du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord
participent à la prise de cette décision dans la mesure où elle a trait aux
dispositions de l’acquis de Schengen et aux actes fondés sur celui-ci ou
qui s’y rapportent, auxquels ces Etats membres participent.

Les membres du Conseil représentant les gouvernements des Etats
membres pour lesquels, conformément au traité d’adhésion, seule une
partie des dispositions visées aux annexes A et B est applicable,
participent à la prise de cette décision dans la mesure où elle a trait aux
dispositions de l’acquis de Schengen qui sont déjà applicables à leur
égard.

2. La mise en application des dispositions visées au paragraphe 1er

crée des droits et obligations entre la Suisse, d’une part, et, selon le cas,
l’Union européenne, la Communauté européenne et les Etats membres,
dans la mesure où ceux-ci sont liés par ces dispositions, d’autre part.

3. Le présent accord n’est appliqué que si les accords visés à l’arti-
cle 13 sont également mis en application.

4. En outre, le présent accord n’est appliqué que si l’accord entre la
Communauté européenne et la Suisse relatif aux critères et mécanismes
permettant la détermination de l’Etat responsable de l’examen d’une
demande d’asile introduite dans un Etat membre ou en Suisse est
également mis en application.

Article 16
1. Le Liechtenstein peut adhérer au présent accord.
2. L’adhésion du Liechtenstein fera l’objet d’un protocole au présent

accord, établissant toutes les conséquences d’une telle adhésion, y
compris la création de droits et obligations entre le Liechtenstein et la
Suisse, ainsi qu’entre le Liechtenstein, d’une part, et l’Union euro-
péenne, la Communauté européenne et les Etats membres, dans la
mesure où ceux-ci sont liés par les dispositions de l’acquis de Schengen,
d’autre part.

Article 17
1. Le présent accord peut être dénoncé par la Suisse ou par décision

du Conseil statuant à l’unanimité de ses membres. Cette dénonciation
est notifiée au dépositaire et prend effet six mois après la notification.

2. Le présent accord est considéré comme dénoncé si la Suisse
dénonce l’un des accords visés à l’article 13 ou l’accord visé à l’arti-
cle 15, paragraphe 4.

Article 18
1. Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues

allemande, anglaise, danoise, espagnole, estonienne, finnoise, française,
grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, néerlandaise, polo-
naise, portugaise, slovaque, slovène, suédoise et tchèque, chacun de ces
textes faisant également foi.

2. La version maltaise du présent accord sera authentifiée par les
parties contractantes sur la base d’un échange de lettres. Elle fera
également foi, au même titre que les langues visées au paragraphe 1er.
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Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze overeenkomst hebben geplaatst.

Gedaan te Luxemburg, de zesentwintigste oktober tweeduizendvier.

Bijlage A

(artikel 2, lid 1)

Deel 1 van deze bijlage heeft betrekking op het Akkoord van
Schengen van 1985 en op de op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende
Overeenkomst ter uitvoering van dit Akkoord. Deel 2 heeft betrekking
op de toetredingsprotocollen en -overeenkomsten, en deel 3 op de
relevante Schengenbesluiten en -verklaringen.

DEEL 1

De bepalingen van het op 14 juni 1985 te Schengen ondertekende
Akkoord tussen de regeringen van de staten van de Benelux Economi-
sche Unie, van de Bondsrepubliek Duitsland en van de Franse
Republiek betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan
de gemeenschappelijke grenzen.

Elk van de bepalingen van de op 19 juni 1990 te Schengen
ondertekende Overeenkomst tussen het Koninkrijk België, de Bondsre-
publiek Duitsland, de Franse Republiek, het Groothertogdom Luxem-
burg en het Koninkrijk der Nederlanden, ter uitvoering van het
Akkoord van Schengen van 14 juni 1985, met uitzondering van de
volgende bepalingen :

Artikel 2, lid 4, betreffende goederencontroles

Artikel 4, voorzover het controles van bagage betreft

Artikel 10, lid 2

Artikel 19, lid 2

Artikelen 28 tot en met 38 en bijbehorende definities

Artikel 60

Artikel 70

Artikel 74

Artikelen 77 tot en met 91, voorzover Richtlijn 91/477/EEG van de
Raad van 18 juni 1991 inzake de controle op de verwerving en het
voorhanden hebben van wapens daarop betrekking heeft

Artikelen 120 tot en met 125 betreffende goederenverkeer

Artikelen 131 tot en met 133

Artikel 134

Artikelen 139 tot en met 142

Slotakte, verklaring 2

Slotakte, verklaringen 4, 5 en 6

Protocol

Gemeenschappelijke verklaring

Verklaring van de ministers en staatssecretarissen

DEEL 2

De bepalingen van de overeenkomsten en protocollen betreffende de
toetreding tot het Schengenakkoord en de Schengenuitvoeringsover-
eenkomst die gesloten zijn met de Italiaanse Republiek (ondertekend te
Parijs op 27 november 1990), het Koninkrijk Spanje en de Portugese
Republiek (ondertekend te Bonn op 25 juni 1991), de Helleense
Republiek (ondertekend te Madrid op 6 november 1992), de Republiek
Oostenrijk (ondertekend te Brussel op 28 april 1995) en het Koninkrijk
Denemarken, de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden (onder-
tekend te Luxemburg op 19 december 1996), met uitzondering van :

1. Het op 27 november 1990 te Parijs ondertekende Protocol
betreffende de toetreding van de regering van de Italiaanse Republiek
tot het op 14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord tussen de
regeringen van de staten van de Benelux Economische Unie, de
Bondsrepubliek Duitsland en de Franse Republiek betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur
signature au bas du présent accord.

Fait à Luxembourg, le vingt-six octobre deux mille quatre.

Annexe A

(Article 2, paragraphe 1er)

La partie 1 de la présente annexe concerne l’Accord de Schengen de
1985 et la Convention d’application de cet accord signée à Schengen le
19 juin 1990, la partie 2, les instruments d’adhésion, et la partie 3, les
actes Schengen secondaires pertinents.

PARTIE 1

Les dispositions de l’Accord signé à Schengen le 14 juin 1985 entre les
Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de la
République fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à
la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes.

Toutes les dispositions de la convention d’application de l’Accord de
Schengen du 14 juin 1985 signée à Schengen le 19 juin 1990 entre le
Royaume de Belgique, la République fédérale d’Allemagne, la Répu-
blique française, le grand-duché de Luxembourg et le Royaume des
Pays-Bas, à l’exception des dispositions suivantes :

Article 2, paragraphe 4, relatif aux contrôles de marchandises

Article 4 dans la mesure où les contrôles de bagages sont concernés

Article 10, paragraphe 2

Article 19, paragraphe 2

Articles 28 à 38 et définitions y afférentes

Article 60

Article 70

Article 74

Articles 77 à 91 dans la mesure où ils sont couverts par la Direc-
tive 91/477/CEE du Conseil du 18 juin 1991 sur le contrôle de
l’acquisition et de la détention d’armes

Articles 120 à 125 relatifs à la circulation des marchandises

Articles 131 à 133

Article 134

Articles 139 à 142

Acte final : déclaration 2

Acte final : déclarations 4, 5 et 6

Procès-verbal

Déclaration commune

Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat

PARTIE 2

Les dispositions des instruments d’adhésion à l’Accord et à la
Convention de Schengen signés avec la République italienne (à Paris le
27 novembre 1990), le Royaume d’Espagne et la République portugaise
(à Bonn le 25 juin 1991), la République hellénique (à Madrid le
6 novembre 1992), la République d’Autriche (à Bruxelles le 28 avril 1995),
ainsi que le Royaume du Danemark, la République de Finlande et le
Royaume de Suède (à Luxembourg le 19 décembre 1996), à l’exception
des dispositions suivantes :

1. Le protocole, signé à Paris le 27 novembre 1990, relatif à l’adhésion
du gouvernement de la République italienne à l’Accord entre les
Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de la
République fédérale d’Allemagne et de la République française, relatif
à la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes signé
à Schengen le 14 juin 1985.
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2. De volgende bepalingen van de op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van de Itali-
aanse Republiek tot de op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende
Overeenkomst ter uitvoering van het tussen de regeringen van de
staten van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek Duitsland
en de Franse Republiek op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord
betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, de slotakte ervan en de bijbehorende verklarin-
gen :

Artikel 1
Artikelen 5 en 6
Slotakte, deel I
Slotakte, deel II, verklaringen 2 en 3
Verklaring van de ministers en staatssecretarissen

3. Het op 25 juni 1991 te Bonn ondertekende Protocol betreffende de
toetreding van de regering van het Koninkrijk Spanje tot het op
14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord tussen de regeringen
van de staten van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek
Duitsland en de Franse Republiek betreffende de geleidelijke afschaf-
fing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen, zoals
gewijzigd bij het op 27 november 1990 te Parijs ondertekende Protocol
betreffende de toetreding van de regering van de Italiaanse Republiek,
en de bijbehorende verklaringen.

4. De volgende bepalingen van de op 25 juni 1991 te Bonn
ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van het Konink-
rijk Spanje tot de op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende Overeen-
komst ter uitvoering van het tussen de regeringen van de staten van de
Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek Duitsland en de Franse
Republiek op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen, waartoe de Italiaanse Republiek bij de op 27 november 1990 te
Parijs ondertekende Overeenkomst is toegetreden, de slotakte ervan en
de bijbehorende verklaringen :

Artikel 1

Artikelen 5 en 6

Slotakte, deel I

Slotakte, deel II, verklaringen 2 en 3

Slotakte, deel III, verklaringen 3 en 4

Verklaring van de ministers en staatssecretarissen

5. Het op 25 juni 1991 te Bonn ondertekende Protocol betreffende de
toetreding van de regering van de Portugese Republiek tot het op
14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord tussen de regeringen
van de staten van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek
Duitsland en de Franse Republiek betreffende de geleidelijke afschaf-
fing van de controles aan de gemeenschappelijke grenzen, zoals
gewijzigd bij het op 27 november 1990 te Parijs ondertekende Protocol
betreffende de toetreding van de regering van de Italiaanse Republiek,
en de bijbehorende verklaringen.

6. De volgende bepalingen van de op 25 juni 1991 te Bonn
ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van de Portu-
gese Republiek tot de op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende
Overeenkomst ter uitvoering van het tussen de regeringen van de
staten van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek Duitsland
en de Franse Republiek op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord
betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, waartoe de Italiaanse Republiek bij de op
27 november 1990 te Parijs ondertekende Overeenkomst is toegetreden,
de slotakte ervan en de bijbehorende verklaringen :

Artikel 1

Artikelen 7 en 8

Slotakte, deel I

Slotakte, deel II, verklaringen 2 en 3

Slotakte, deel III, verklaringen 2, 3, 4 en 5

Verklaring van de ministers en staatssecretarissen

7. Het op 6 november 1992 te Madrid ondertekende Protocol
betreffende de toetreding van de regering van de Helleense Republiek
tot het op 14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord tussen de
regeringen van de staten van de Benelux Economische Unie, de
Bondsrepubliek Duitsland en de Franse Republiek betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen, zoals gewijzigd bij het op 27 november 1990 te Parijs
ondertekende Protocol betreffende de toetreding van de regering van

2. Les dispositions suivantes de l’Accord, signé à Paris le 27 novem-
bre 1990, relatif à l’adhésion de la République italienne à la Convention
d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les
Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de la
République fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à
la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, signée
à Schengen le 19 juin 1990, de son acte final et des déclarations y
afférentes :

Article 1er

Articles 5 et 6
Acte final, partie I
Acte final, partie II, déclarations 2 et 3
Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat

3. Le Protocole, signé à Bonn le 25 juin 1991, relatif à l’adhésion du
gouvernement du Royaume d’Espagne à l’Accord entre les Gouverne-
ments des Etats de l’Union économique Bénélux, de la République
fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à la
suppression graduelle des contrôles aux frontières communes signé à
Schengen le 14 juin 1985, tel qu’amendé par le Protocole d’adhésion du
gouvernement de la République italienne signé à Paris le 27 novem-
bre 1990, ainsi que les déclarations jointes à ce Protocole.

4. Les dispositions suivantes de l’Accord signé à Bonn le 25 juin 1991,
relatif à l’adhésion du Royaume d’Espagne à la Convention d’applica-
tion de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les Gouvernements
des Etats de l’Union économique Bénélux, de la République fédérale
d’Allemagne et de la République française relatif à la suppression
graduelle des contrôles aux frontières communes, signée à Schengen le
19 juin 1990, à laquelle a adhéré la République italienne par l’Accord
signé à Paris le 27 novembre 1990, de son acte final et des déclarations
y afférentes :

Article 1er

Articles 5 et 6

Acte final, partie I

Acte final, partie II, déclarations 2 et 3

Acte final, partie III, déclarations 3 et 4

Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat

5. Le Protocole, signé à Bonn le 25 juin 1991, relatif à l’adhésion du
gouvernement de la République portugaise à l’Accord entre les
Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de la
République fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à
la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes signé
à Schengen le 14 juin 1985, tel qu’amendé par le Protocole d’adhésion
du gouvernement de la République italienne signé à Paris le 27 novem-
bre 1990, ainsi que les déclarations jointes à ce Protocole.

6. Les dispositions suivantes de l’Accord, signé à Bonn le 25 juin 1991,
relatif à l’adhésion de la République portugaise à la Convention
d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985 entre les
Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de la
République fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à
la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes, signée
à Schengen le 19 juin 1990, à laquelle a adhéré la République italienne
par l’Accord signé à Paris le 27 novembre 1990, de son acte final et des
déclarations y afférentes :

Article 1er

Articles 7 et 8

Acte final, partie I

Acte final, partie II, déclarations 2 et 3

Acte final, partie III, déclarations 2, 3, 4 et 5

Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat

7. Le Protocole, signé à Madrid le 6 novembre 1992, relatif à
l’adhésion du gouvernement de la République hellénique à l’Accord
entre les Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de
la République fédérale d’Allemagne et de la République française
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes signé à Schengen le 14 juin 1985, tel qu’amendé par les Protocoles
d’adhésion du gouvernement de la République italienne signé à Paris le
27 novembre 1990 et des Gouvernements du Royaume d’Espagne et de
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de Italiaanse Republiek en bij de op 25 juni 1991 te Bonn ondertekende
Protocollen betreffende de toetreding van de regeringen van het
Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek, en de bijbehorende
verklaringen.

8. De volgende bepalingen van de op 6 november 1992 te Madrid
ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van de Hel-
leense Republiek tot de op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende
Overeenkomst ter uitvoering van het tussen de regeringen van de
staten van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek Duitsland
en de Franse Republiek op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord
betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, waartoe de Italiaanse Republiek bij de op
27 november 1990 te Parijs ondertekende overeenkomst, en het
Koninkrijk Spanje en de Portugese Republiek bij de op 25 juni 1991 te
Bonn ondertekende overeenkomsten zijn toegetreden, de slotakte ervan
en de bijbehorende verklaringen :

Artikel 1
Artikelen 6 en 7
Slotakte, deel I
Slotakte, deel II, verklaringen 2, 3 en 4
Slotakte, deel III, verklaringen 1 en 3
Verklaring van de ministers en staatssecretarissen
9. Het op 28 april 1995 te Brussel ondertekende Protocol betreffende

de toetreding van de regering van de Republiek Oostenrijk tot het op
14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord tussen de regeringen
van de staten van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek
Duitsland en de Franse Republiek betreffende de geleidelijke afschaf-
fingvan de controles aan de gemeenschappelijke grenzen, zoals gewij-
zigd bij de Protocollen van 27 november 1990, 25 juni 1991 en
6 november 1992 betreffende de toetreding van de regeringen van
respectievelijk de Italiaanse Republiek, het Koninkrijk Spanje en de
Portugese Republiek, en de Helleense Republiek.

10. De volgende bepalingen van de op 28 april 1995 te Brussel
ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van de Repu-
bliek Oostenrijk tot de op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende
Overeenkomst ter uitvoering van het tussen de regeringen van de
staten van de Benelux Economische Unie, de Bondsrepubliek Duitsland
en de Franse Republiek op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord
betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, waartoe de Italiaanse Republiek, het Koninkrijk
Spanje en de Portugese Republiek, en de Helleense Republiek bij de
overeenkomsten van respectievelijk 27 november 1990, 25 juni 1991 en
6 november 1992 zijn toegetreden, en de slotakte ervan :

Artikel 1
Artikelen 5 en 6
Slotakte, deel I
Slotakte, deel II, verklaring 2
Slotakte, deel III
11. Het op 19 december 1996 te Luxemburg ondertekende Protocol

betreffende de toetreding van de regering van het Koninkrijk Denemar-
ken tot het op 14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord
betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen, en de bijbehorende verklaring.

12. De volgende bepalingen van de op 19 december 1996 te
Luxemburg ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van
het Koninkrijk Denemarken tot de op 19 juni 1990 te Schengen
ondertekende Overeenkomst ter uitvoering van het op 14 juni 1985 te
Schengen gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van
de controles aan de gemeenschappelijke grenzen, de slotakte ervan en
de bijbehorende verklaring :

Artikel 1
Artikelen 7 en 8
Slotakte, deel I
Slotakte, deel II, verklaring 2
Slotakte, deel III
Verklaring van de ministers en staatssecretarissen
13. Het op 19 december 1996 te Luxemburg ondertekende Protocol

betreffende de toetreding van de regering van de Republiek Finland tot
het op 14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen, en de bijbehorende verklaring.

14. De volgende bepalingen van de op 19 december 1996 te
Luxemburg ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van
de Republiek Finland tot de op 19 juni 1990 te Schengen ondertekende

la République portugaise signés à Bonn le 25 juin 1991, ainsi que les
déclarations jointes à ce Protocole.

8. Les dispositions suivantes de l’Accord, signé à Madrid le
6 novembre 1992, relatif à l’adhésion de la République hellénique à la
Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985
entre les Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de
la République fédérale d’Allemagne et de la République française
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes, signée à Schengen le 19 juin 1990, à laquelle ont adhéré la
République italienne par l’Accord signé à Paris le 27 novembre 1990 et
le Royaume d’Espagne et la République portugaise par les accords
signés à Bonn le 25 juin 1991, de son acte final et des déclarations y
afférentes :

Article 1er

Articles 6 et 7
Acte final, partie I
Acte final, partie II, déclarations 2, 3 et 4
Acte final, partie III, déclarations 1 et 3
Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat
9. Le Protocole, signé à Bruxelles le 28 avril 1995, relatif à l’adhésion

du gouvernement de la République d’Autriche à l’Accord entre les
Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de la
République fédérale d’Allemagne et de la République française relatif à
la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes signé
à Schengen le 14 juin 1985, tel qu’amendé par les Protocoles d’adhésion
du gouvernement de la République italienne, des Gouvernements du
Royaume d’Espagne et de la République portugaise et du gouverne-
ment de la République hellénique, signés respectivement le 27 novem-
bre 1990, le 25 juin 1991 et le 6 novembre 1992.

10. Les dispositions suivantes de l’Accord, signé à Bruxelles le
28 avril 1995, relatif à l’adhésion de la République d’Autriche à la
Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985
entre les Gouvernements des Etats de l’Union économique Bénélux, de
la République fédérale d’Allemagne et de la République française
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes signée à Schengen le 19 juin 1990, à laquelle ont adhéré la
République italienne, le Royaume d’Espagne et la République portu-
gaise, et la République hellénique par les accords signés respectivement
le 27 novembre 1990, le 25 juin 1991, et le 6 novembre 1992, et de son
acte final :

Article 1er

Articles 5 et 6
Acte final, partie I
Acte final, partie II, déclaration 2
Acte final, partie III
11. Le Protocole, signé à Luxembourg le 19 décembre 1996, relatif à

l’adhésion du gouvernement du Royaume du Danemark à l’Accord
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes signé à Schengen le 14 juin 1985, ainsi que la déclaration jointe à ce
Protocole.

12. Les dispositions suivantes de l’Accord, signé à Luxembourg le
19 décembre 1996, relatif à l’adhésion du Royaume du Danemark à la
Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes, signée à Schengen le 19 juin 1990, et de son acte final ainsi que des
déclarations y afférentes :

Article 1er

Articles 7 et 8
Acte final, partie I
Acte final, partie II, déclaration 2
Acte final, partie III
Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat
13. Le Protocole, signé à Luxembourg le 19 décembre 1996, relatif à

l’adhésion du gouvernement de la République de Finlande à l’Accord
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes signé à Schengen le 14 juin 1985, ainsi que la déclaration jointe à ce
Protocole.

14. Les dispositions suivantes de l’Accord, signé à Luxembourg le
19 décembre 1996, relatif à l’adhésion de la République de Finlande à la
Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985
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Overeenkomst ter uitvoering van het op 14 juni 1985 te Schengen
gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de contro-
les aan de gemeenschappelijke grenzen, de slotakte ervan en de
bijbehorende verklaring :

Artikel 1
Artikelen 6 en 7
Slotakte, deel I
Slotakte, deel II, verklaring 2
Slotakte, deel III, met uitzondering van de verklaring betreffende de

Ålandseilanden
Verklaring van de ministers en staatssecretarissen
15. Het op 19 december 1996 te Luxemburg ondertekende Protocol

betreffende de toetreding van de regering van het Koninkrijk Zweden
tot het op 14 juni 1985 te Schengen ondertekende Akkoord betreffende
de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen, en de bijbehorende verklaring.

16. De volgende bepalingen van de op 19 december 1996 te
Luxemburg ondertekende Overeenkomst betreffende de toetreding van
het Koninkrijk Zweden tot de op 19 juni 1990 te Schengen onderte-
kende Overeenkomst ter uitvoering van het op 14 juni 1985 te Schengen
gesloten Akkoord betreffende de geleidelijke afschaffing van de contro-
les aan de gemeenschappelijke grenzen, de slotakte ervan en de
bijbehorende verklaring :

Artikel 1
Artikelen 6 en 7
Slotakte, deel I
Slotakte, deel II, verklaring 2
Slotakte, deel III
Verklaring van de ministers en staatssecretarissen

DEEL 3

A. De volgende besluiten van het uitvoerend comité :

SCH/Com-ex (93) 10
14.12.1993

Bevestiging van de verklaringen van de ministers en staatssecretarissen
van 19 juni 1992 en 30 juni 1993 betreffende de inwerkingstelling

SCH/Com-ex (93) 14
14.12.1993

Verbetering van de praktijk inzake justitiële samenwerking op het
gebied van de bestrijding van sluikhandel in verdovende middelen

SCH/Com-ex (93) 21
14.12.1993

Verlenging van het eenvormige visum

SCH/Com-ex (93) 24
14.12.1993

Gemeenschappelijke beginselen van annulering, intrekking en beper-
king van de geldigheidsduur van het eenvormige visum

SCH/Com-ex (94) 1, 2e herz.
26.4.1994

Aanpassingsmaatregelen met het oog op verwijdering van verkeers-
hindernissen en opheffing van verkeersbeperkingen bij rijwegovergan-
gen aan de binnengrenzen

SCH/Com-ex (94) 15 herz.
21.11.1994

Invoering van een geautomatiseerde procedure voor raadpleging van
de centrale autoriteiten zoals voorzien in artikel 17, lid 2, van de
overeenkomst

SCH/Com-ex (94) 16 herz.
21.11.1994

Aanschaf van de gemeenschappelijke in- en uitreisstempel

SCH/Com-ex (94) 17, 4e herz.
22.12.1994

Invoering en toepassing van de Schengenregeling op verkeersluchtha-
vens en secundaire luchthavens

SCH/Com-ex (94) 25
22.12.1994

Uitwisseling van statistische gegevens betreffende visumafgifte

SCH/Com-ex (94) 28 herz.
22.12.1994

Verklaring voor het met zich meevoeren van verdovende middelen en
psychotrope stoffen als bedoeld in artikel 75

SCH/Com-ex (94) 29, 2e herz.
22.12.1994

Inwerkingstelling van de Schengenovereenkomst van 19 juni 1990

SCH/Com-ex (95) PV 1 herz.
(punt 8)

Gemeenschappelijk visumbeleid

SCH/Com-ex (95) 20, 2e herz.
20.12.1995

Goedkeuring van document SCH/I (95) 40 herz. 6 betreffende de
procedure voor toepassing van artikel 2, lid 2, van de overeenkomst

SCH/Com-ex (95) 21
20.12.1995

Snelle uitwisseling tussen de Schengenstaten van statistische en
concrete gegevens welke wijzen op een eventuele disfunctionaliteit aan
de buitengrenzen

SCH/Com-ex (96) 13 herz.
27.6.1996

Afgifte van Schengenvisa op grond van artikel 30, lid 1, onder a), van
de Schengenovereenkomst

relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes, signée à Schengen le 19 juin 1990, de son acte final ainsi que de la
déclaration y afférente :

Article 1er

Articles 6 et 7
Acte final, partie I
Acte final, partie II, déclaration 2
Acte final, partie III, sauf la déclaration sur les îles d’Åland

Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat
15. Le Protocole, signé à Luxembourg le 19 décembre 1996, relatif à

l’adhésion du gouvernement du Royaume de Suède à l’Accord relatif à
la suppression graduelle des contrôles aux frontières communes signé
à Schengen le 14 juin 1985, et la déclaration jointe à ce Protocole.

16. Les dispositions suivantes de l’Accord, signé à Luxembourg le
19 décembre 1996, relatif à l’adhésion du Royaume de Suède à la
Convention d’application de l’Accord de Schengen du 14 juin 1985
relatif à la suppression graduelle des contrôles aux frontières commu-
nes, signée à Schengen le 19 juin 1990, de son acte final ainsi que de la
déclaration y afférente :

Article 1er

Articles 6 et 7
Acte final, partie I
Acte final, partie II, déclaration 2
Acte final, partie III
Déclaration des ministres et Secrétaires d’Etat

PARTIE 3
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SCH/Com-ex (97) 39 herz.
15.12.1997

Leidraad voor bewijsmiddelen en indicaties in het kader van overna-
meovereenkomsten tussen de Schengenstaten

SCH/Com-ex (98) 1, 2e herz.
21.4.1998

Rapportage door de task force

SCH/Com-ex (98) 12
21.4.1998

Uitwisseling op lokaal niveau van statistische gegevens inzake visa-
afgifte

SCH/Com-ex (98) 18 herz.
23.6.1998

Te nemen maatregelen ten aanzien van staten die problemen opleveren
op het gebied van afgifte van documenten op grond waarvan
verwijdering uit de Schengenruimte mogelijk wordt
OVERNAME — VISA

SCH/Com-ex (98) 19
23.6.1998

Monaco
VISA — BUITENGRENZEN — SIS

SCH/Com-ex (98) 21
23.6.1998

Afstempeling van het paspoort van visumaanvragers
VISA

SCH/Com-ex (98) 26 def.
16.9.1998

Oprichting van een permanente Schengencommissie

SCH/Com-ex (98) 29 herz.
23.6.1998

Bezemclausule met het oog op de toepassing van het gehele technische
Schengenacquis

SCH/Com-ex (98) 35, 2e herz.
16.9.1998

Verstrekking van het Gemeenschappelijk Handboek aan de kandidaat-
lidstaten van de Europese Unie

SCH/Com-ex (98) 37 def. 2
16.9.1998

Actieplan ter bestrijding van illegale immigratie

SCH/Com-ex (98) 51, 3e herz.
16.9.1998

Grensoverschrijdende politiële samenwerking op verzoek ter voorko-
ming en opsporing van strafbare feiten

SCH/Com-ex (98) 52
16.9.1998

Leidraad voor grensoverschrijdende politiële samenwerking

SCH/Com-ex (98) 56
16.9.1998

Handboek met documenten waarin een visum kan worden aange-
bracht

SCH/Com-ex (98) 57
16.9.1998

Invoering van een geharmoniseerd formulier ter staving van een
uitnodiging, een garantstellingsverklaring (-toezegging) of huisves-
tingsverklaring

SCH/Com-ex (98) 59 herz.
16.9.1998

Gecoördineerde inzet van documentenadviseurs

SCH/Com-ex (99) 1, 2e herz.
28.4.1999

Acquis verdovende middelen

SCH/Com-ex (99) 5
28.4.1999

Sirene-handboek

SCH/Com-ex (99) 6
28.4.1999

Acquis telecommunicatie

SCH/Com-ex (99) 7 herz. 2
28.4.1999

Verbindingsfunctionarissen

SCH/Com-ex (99) 8 herz. 2
28.4.1999

Betaling van informanten

SCH/Com-ex (99) 10
28.4.1999

Illegale wapenhandel

SCH/Com-ex (99) 13
28.4.1999

Intrekking van eerdere versies van het Gemeenschappelijk Handboek
en van de Gemeenschappelijke Visuminstructie en goedkeuring van de
nieuwe versies

SCH/Com-ex (99) 14
28.4.1999

Handboek met documenten waarin een visum kan worden aange-
bracht

B. De volgende verklaringen van het uitvoerend comité :

Verklaring Inhoud

SCH/Com-ex (96) verkl. 5
18.4.1996

Definiëring van het begrip « vreemdeling »

SCH/Com-ex (96) verkl. 6 herz. 2
26.6.1996

Verklaring inzake de uitlevering

SCH/Com-ex (97) verkl. 13 herz. 2
21.4.1996

Ontvoering van minderjarigen
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C. De volgende besluiten van de Centrale Groep :

Besluit Inhoud

SCH/C (98) 117
27.10.1998

Actieplan ter bestrijding van de illegale immigratie

SCH/C (99) 25
22.3.1999

Algemene beginselen voor de betaling van informanten en vertrou-
wenspersonen

A. Les décisions suivantes du Comité exécutif :

SCH/Com-ex (93) 10
14.12.1993

Confirmation des déclarations des ministres et Secrétaires d’Etat, en
date des 19 juin 1992 et 30 juin 1993, relatives à la mise en vigueur

SCH/Com-ex (93) 14
14.12.1993

Amélioration dans la pratique de la coopération judiciaire en matière
de lutte contre le trafic de stupéfiants

SCH/Com-ex (93) 21
14.12.1993

Prolongation du visa uniforme

SCH/Com-ex (93) 24
14.12.1993

Principes communs pour l’annulation, l’abrogation et la réduction de la
durée de validité du visa uniforme

SCH/Com-ex (94) 1 rév. 2
26.4.1994

Mesures d’adaptation visant à supprimer les obstacles et les restrictions
à la circulation aux points de passage routiers situés aux frontières
intérieures

SCH/Com-ex (94) 15 rév.
21.11.1994

Instauration d’une procédure informatisée de consultation des auto-
rités centrales visées à l’article 17, paragraphe 2, de la Convention

SCH/Com-ex (94) 16 rév.
21.11.1994

Acquisition de timbres communs d’entrée et de sortie

SCH/Com-ex (94) 17 rév. 4
22.12.1994

Introduction et application du régime Schengen dans les aéroports et
les aérodromes

SCH/Com-ex (94) 25
22.12.1994

Echanges d’informations statistiques concernant la délivrance de visas
uniformes

SCH/Com-ex (94) 28 rév.
22.12.1994

Certificat prévu à l’article 75 pour le transport de stupéfiants et de
substances psychotropes

SCH/Com-ex (94) 29 rév. 2
22.12.1994

Mise en vigueur de la Convention d’application de l’Accord de
Schengen du 19 juin 1990

SCH/Com-ex (95) PV 1 rév.
(point n 8)

Politique commune en matière de visa

SCH/Com-ex (95) 20 rév. 2
20.12.1995

Approbation du document SCH/I (95) 40 rév. 6 concernant la
procédure d’application de l’article 2, paragraphe 2, de la Convention

SCH/Com-ex (95) 21
20.12.1995

Echange rapide entre les Etats Schengen de données statistiques et
concrètes sur d’éventuels dysfonctionnements aux frontières extérieu-
res

SCH/Com-ex (96) 13 rév.
27.6.1996

Principes de délivrance des visas Schengen en relation avec l’article 30,
paragraphe 1er, point a), de la Convention d’application de l’Accord de
Schengen

SCH/Com-ex (97) 39 rév.
15.12.1997

Principes directeurs concernant les moyens de preuve et les indices
dans le cadre des accords de réadmission entre les Etats Schengen

SCH/Com-ex (98) 1 rév. 2
21.4.1998

Rapport d’activité de la Task Force

SCH/Com-ex (98) 12
21.4.1998

Echange de statistiques sur les visas délivrés

SCH/Com-ex (98) 18 rév.
23.6.1998

Mesures à prendre à l’égard des Etats qui posent des problèmes en
matière de délivrance de documents permettant l’éloignement du
territoire Schengen
READMISSION — VISA

SCH/Com-ex (98) 19
23.6.1998

Monaco
VISA — EXTERNAL BORDERS — SIS
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SCH/Com-ex (98) 21
23.6.1998

Apposition d’un cachet dans les passeports des demandeurs de visa
VISA

SCH/Com-ex (98) 26 def
16.9.1998

Création de la Commission permanente d’évaluation et d’application
de la Convention de Schengen

SCH/Com-ex (98) 29 rév.
23.6.1998

Clause-balai couvrant l’ensemble de l’acquis technique de Schengen

SCH/Com-ex (98) 35 rév. 2
23.6.1998

Transmission du Manuel commun aux candidats à l’adhésion à l’UE

SCH/Com-ex (98) 37 def 2
27.10.1998

Adoption de mesures visant à lutter contre l’immigration clandestine

SCH/Com-ex (98) 51 rév. 3
16.12.1998

Coopération policière transfrontalière en matière de prévention et de
recherche de faits punissables

SCH/Com-ex (98) 52
16.12.1998

Mémento de coopération policière transfrontalière

SCH/Com-ex (98) 56
16.12.1998

Manuel des documents pouvant être revêtus d’un visa

SCH/Com-ex (98) 57
16.12.1998

Introduction d’un formulaire harmonisé pour les déclarations
d’invitation, les déclarations/engagements de prise en charge ou les
attestations d’accueil

SCH/Com-ex (98) 59 rév.
16.12.1998

Intervention coordonnée de conseillers en matière de documents

SCH/Com-ex (99) 1 rév. 2
28.4.1999

Normes Schengen dans le domaine des stupéfiants

SCH/Com-ex (99) 5
28.4.1999

Mise à jour du Manuel SIRENE

SCH/Com-ex (99) 6
28.4.1999

Acquis en matière de télécommunications

SCH/Com-ex (99) 7 rév. 2
28.4.1999

Fonctionnaires de liaison

SCH/Com-ex (99) 8 rév. 2
28.4.1999

Rémunération des informateurs et indicateurs

SCH/Com-ex (99) 10
28.4.1999

Trafic illicite d’armes

SCH/Com-ex (99) 13
28.4.1999

Adoption des nouvelles versions du Manuel commun et de l’Instruction
consulaire commune et abrogation des versions précédentes

SCH/Com-ex (99) 14
28.4.1999

Manuel des documents pouvant être revêtus d’un visa

SCH/Com-ex (99) 18
28.4.1999

Amélioration de la coopération policière en matière de prévention et de
recherche de faits punissables

B. Les déclarations suivantes du Comité exécutif :

Déclaration Objet

SCH/Com-ex (96) décl. 5 Définition de la notion d’« étranger »

18.4.1996

SCH/Com-ex (96) décl. 6 rév. 2 Déclaration concernant l’extradition

26.6.1996

SCH/Com-ex (97) décl. 13 rév. 2 Enlèvement de mineurs

9.2.1998

C. Les décisions suivantes du Groupe central :

Décision Objet

SCH/C (98) 117
27.10.1998

Adoption de mesures visant à lutter contre l’immigration clandestine

SCH/C (99) 25
22.3.1999

Principes généraux pour la rémunération des informateurs et des
indicateurs

2972 BELGISCH STAATSBLAD — 22.01.2008 − Ed. 3 — MONITEUR BELGE



Bijlage B

(artikel 2, lid 2)
Zwitserland zal vanaf de door de Raad overeenkomstig artikel 15

vastgestelde datum de inhoud van de volgende besluiten toepassen.
Indien een overeenkomst of een protocol waarnaar in een hieronder

met een asterisk aangegeven besluit wordt verwezen, op die datum nog
niet in werking is getreden voor alle staten die op het ogenblik van de
aanneming van het betrokken besluit lid van de Europese Unie zijn, zal
Zwitserland de inhoud van de relevante bepalingen van deze instru-
menten pas toepassen vanaf de datum waarop de betrokken overeen-
komst of het betrokken protocol in werking treedt voor al deze
lidstaten.

— Richtlijn 91/477/EEG van de Raad van 18 juni 1991 inzake de
controle op de verwerving en het voorhanden hebben van wapens (PB
L 256 van 13.9 1991, blz. 51) en Aanbeveling 93/216/EEG van de
Commissie van 25 februari 1993 betreffende de Europese vuurwapen-
pas (PB L 93 van 17.4 1993, blz. 39), zoals gewijzigd bij Aanbeveling
96/129/EG van de Commissie van 12 januari 1996 (PB L 30 van 8.2
1996, blz. 47)

— Verordening (EG) nr. 1683/95 van de Raad van 29 mei 1995
betreffende de invoering van een uniform visummodel (PB L 164 van
14.7 1995, blz. 1), zoals gewijzigd bij verordening (EG) nr. 334/2002 van
de Raad van 18 februari 2002 (PB L 53 van 23.2 2002, blz. 7); Besluit van
de Commissie van 7 februari 1996 en Besluit van de Commissie van
3 juni 2002 betreffende de vaststelling van verdere technische specifi-
caties voor het uniform visummodel (niet gepubliceerd)

— Richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van
24 oktober 1995 betreffende de bescherming van natuurlijke personen
in verband met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende
het vrije verkeer van die gegevens (PB L 281 van 23.11 1995, blz. 31)

— Akte van de Raad van 29 mei 2000 tot vaststelling, overeenkomstig
artikel 34 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, van de
Overeenkomst betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken
tussen de lidstaten van de Europese Unie (bepalingen in de zin van
artikel 2, lid 1, van de overeenkomst) (PB C 197 van 12.7 2000, blz. 1)*

— Besluit 2000/586/JBZ van de Raad van 28 september 2000 tot
vaststelling van een procedure voor de wijziging van artikel 40, leden
4 en 5, artikel 41, lid 7, en artikel 65, lid 2, van de Overeenkomst ter
uitvoering van het Schengenakkoord van 14 juni 1985 betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grenzen (PB L 248 van 3.10 2000, blz. 1)

— Besluit 2000/645/EG van de Raad van 17 oktober 2000ter correctie
van het Schengenacquis zoals vervat in Besluit SCH/Com-ex (94) 15
herz. van het Uitvoerend Comité van Schengen (PB L 272 van 25.10
2000, blz. 24)

— Verordening (EG) nr. 539/2001 van de Raad van 15 maart 2001 tot
vaststelling van de lijst van derde landen waarvan de onderdanen bij
overschrijding van de buitengrenzen in het bezit moeten zijn van een
visum en de lijst van derde landen waarvan de onderdanen van die
plicht zijn vrijgesteld (PB L 81 van 21.3 2001, blz. 1) zoals gewijzigd bij
verordening (EG) nr. 2414/2001 van de Raad van 7 december 2001 (PB
L 327 van 12.12 2001, blz. 1) en bij verordening (EG) nr. 453/2003 van de
Raad van 6 maart 2003 (PB L 69 van 13.3 2003, blz. 10)

— Beschikking 2001/329/EG van de Raad van 24 april 2001
betreffende de bijwerking van deel VI en van de bijlagen 3, 6 en 13 van
de Gemeenschappelijke Visuminstructie en van de bijlagen 5 a), 6 a) en
8 van het Gemeenschappelijk Handboek (PB L 116 van 26.4 2001, blz.
32)

— Verordening (EG) nr. 1091/2001 van de Raad van 28 mei 2001
inzake vrij verkeer met een visum voor verblijf van langere duur (PB L
150 van 6.6 2001, blz. 4)

— Beschikking 2001/420/EG van de Raad van 28 mei 2001 inzake de
aanpassing van de delen V en VI en van bijlage 13 van de Gemeen-
schappelijke Visuminstructie alsmede van bijlage 6 a) van het Gemeen-
schappelijk Handboek voor de gevallen van visa voor verblijf van
langere duur die tevens gelden als visa voor kort verblijf (PB L 150 van
6.6 2001, blz. 47)

— Richtlijn 2001/40/EG van de Raad van 28 mei 2001 betreffende de
onderlinge erkenning van besluiten inzake de verwijdering van
onderdanen van derde landen (PB L 149 van 2.6 2001, blz. 34) en
Beschikking 2004/191/EG van de Raad van 23 februari 2004 tot
vaststelling van de criteria en uitvoeringsvoorschriften voor de com-
pensatie van de verstoringen van het financiële evenwicht die voort-
vloeien uit de toepassing van richtlijn 2001/40/EG betreffende de
onderlinge erkenning van besluiten inzake de verwijdering van
onderdanen van derde landen (PB L 60 van 27.2 2004, blz. 55)

Annexe B

(Article 2, paragraphe 2)
La Suisse appliquera le contenu des actes suivants à partir de la date

fixée par le Conseil conformément à l’article 15.
Si à cette date une Convention ou un Protocole visé par un acte

marqué ci-dessous par un astérisque n’est pas encore entré en vigueur
pour l’ensemble des Etats membres de l’Union européenne au moment
de l’adoption de l’acte concerné, la Suisse n’appliquera le contenu des
dispositions pertinentes de ces instruments qu’à partir de la date à
laquelle la Convention ou le Protocole en question est en vigueur pour
l’ensemble desdits Etats membres.

— Directive 91/477/CEE du Conseil du 18 juin 1991 relative au
contrôle de l’acquisition et de la détention d’armes (JO L 256 du 13.9
1991, p. 51) et recommandation 93/216/CEE de la Commission du
25 février 1993 relative à la carte européenne d’armes à feu (JO L 93 du
17.4 1993, p. 39), modifiée par la recommandation 96/129/CE de la
Commission du 12 janvier 1996 (JO L 30 du 8.2 1996, p. 47)

— Règlement (CE) n 1683/95 du Conseil du 29 mai 1995 établissant
un modèle type de visa (JO L 164 du 14.7 1995, p. 1), modifié par le
règlement (CE) n 334/2002 du Conseil du 18 février 2002 (JO L 53 du
23.2 2002, p. 7); décision de la Commission du 7 février 1996 et décision
de la Commission du 3 juin 2002 fixant les spécifications techniques
complémentaires pour le modèle type de visa (non publiées)

— Directive 95/46/CE du Parlement européen et du Conseil du
24 octobre 1995 relative à la protection des personnes physiques à
l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre
circulation de ces données (JO L 281 du 23.11 1995, p. 31)

— Acte du Conseil du 29 mai 2000 établissant, conformément à
l’article 34 du traité sur l’Union européenne, la convention relative à
l’entraide judiciaire en matière pénale entre les Etats membres de
l’Union européenne [dispositions mentionnées à l’article 2, para-
graphe 1er, de la convention] (JO C 197 du 12.7 2000, p. 1) *

— Décision 2000/586/JAI du Conseil du 28 septembre 2000 établis-
sant une procédure pour la modification de l’article 40, paragraphes 4
et 5, de l’article 41, paragraphe 7, et de l’article 65, paragraphe 2, de la
convention d’application de l’accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif
à la suppression graduelle des contrôles aux frontières extérieures
communes (JO L 248 du 3.10 2000, p. 1)

— Décision 2000/645/CE du Conseil du 17 octobre 2000 portant
correction de l’acquis de Schengen contenu dans la décision SCH/Com-ex
(94) 15 rév. du Comité exécutif de Schengen (JO L 272 du 25.10 2000,
p. 24)

— Règlement (CE) n 539/2001 du Conseil du 15 mars 2001 fixant la
liste des pays tiers dont les ressortissants sont soumis à l’obligation de
visa pour franchir les frontières extérieures des Etats membres et la liste
de ceux dont les ressortissants sont exemptés de cette obligation (JO L
81 du 21.3 2001, p. 1), modifié par le règlement (CE) n 2414/2001 du
Conseil du 7 décembre 2001 (JO L 327 du 12.12 2001, p. 1) et par le
règlement (CE) n 453/2003 du Conseil du 6 mars 2003 (JO L 69 du
13.3 2003, p. 10)

— Décision 2001/329/CE du Conseil du 24 avril 2001 relative à la
mise à jour de la partie VI et des annexes 3, 6 et 13 des instructions
consulaires communes ainsi que des annexes 5a), 6a) et 8 du manuel
commun (JO L 116 du 26.4 2001, p. 32)

— Règlement (CE) n 1091/2001 du Conseil du 28 mai 2001 relatif à la
libre circulation avec un visa de long séjour (JO L 150 du 6.6 2001, p. 4)

— Décision 2001/420/CE du Conseil du 28 mai 2001 relative à
l’adaptation des parties V et VI et de l’annexe 13 des Instructions
consulaires communes ainsi que de l’annexe 6 a) du Manuel commun
pour les cas des visas de long séjour ayant valeur concomitante de visa
de court séjour (JO L 150 du 6.6 2001, p. 47)

— Directive 2001/40/CE du Conseil du 28 mai 2001 relative à la
reconnaissance mutuelle des décisions d’éloignement des ressortissants
de pays tiers (JO L 149 du 2.6 2001, p. 34) et décision 2004/191/CE du
Conseil du 23 février 2004 définissant les critères et modalités pratiques
de la compensation des déséquilibres financiers résultant de l’applica-
tion de la directive 2001/40/CE relative à la reconnaissance mutuelle
des décisions d’éloignement des ressortissants de pays tiers (JO L 60 du
27.2 2004, p. 55)
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— Richtlijn 2001/51/EG van de Raad van 28 juni 2001 tot aanvulling
van het bepaalde in artikel 26 van de Overeenkomst ter uitvoering van
het Akkoord van Schengen van 14 juni 1985 (PB L 187 van 10.7 2001,
blz. 45)

— Akte van de Raad van 16 oktober 2001 tot vaststelling, overeen-
komstig artikel 34 van het Verdrag betreffende de Europese Unie, van
het Protocol bij de Overeenkomst betreffende de wederzijdse rechts-
hulp in strafzaken tussen de lidstaten van de Europese Unie (bepaling
in de zin van artikel 15 van het protocol) (PB C 326 van 21.11 2001, blz.
1)*

— Verordening (EG) nr. 2424/2001 van de Raad van 6 december 2001
betreffende de ontwikkeling van een Schengeninformatiesysteem van
de tweede generatie (SIS II) (PB L 328 van 13.12 2001, blz. 4)

— Besluit 2001/886/JBZ van de Raad van 6 december 2001
betreffende de ontwikkeling van een Schengeninformatiesysteem van
de tweede generatie (SIS II) (PB L 328 van 13.12 2001, blz. 1)

— Beschikking 2002/44/EG van de Raad van 20 december 2001 tot
wijziging van deel VII en bijlage 12 van de Gemeenschappelijke
Visuminstructies, alsmede van bijlage 14 a van het Gemeenschappelijk
Handboek (PB L 20 van 23.1 2002, blz. 5)

— Verordening (EG) nr. 333/2002 van de Raad van 18 februari 2002
betreffende de invoering van een uniform model voor een blad waarop
een visum kan worden aangebracht dat door lidstaten wordt afgegeven
aan houders van een reisdocument dat door de lidstaat die het blad
opstelt niet wordt erkend (PB L 53 van 23.2 2002, blz. 4) en Besluit van
de Commissie van 12 augustus 2002 betreffende de vaststelling van
verdere technische specificaties voor het uniform model voor een blad
waarop een visum kan worden aangebracht dat door lidstaten wordt
afgegeven aan houders van een reisdocument dat door de lidstaat die
het blad opstelt niet wordt erkend (niet gepubliceerd)

— Beschikking 2002/352/EG van de Raad van 25 april 2002
betreffende de herziening van het Gemeenschappelijk Handboek
(PB L 123 van 9.5 2002, blz. 47)

— Beschikking 2002/354/EG van de Raad van 25 april 2002 inzake
de aanpassing van deel III van de Gemeenschappelijke Visuminstruc-
ties en de invoering van een bijlage 16 (PB L 123 van 9.5 2002, blz. 50)

— Verordening (EG) nr. 1030/2002 van de Raad van 13 juni 2002
betreffende de invoering van een uniform model voor verblijfstitels
voor onderdanen van derde landen (PB L 157 van 15.6 2002, blz. 1) en
Besluit van de Commissie van 14 augustus 2002 tot vaststelling van de
technische specificaties voor het uniform model voor verblijfstitels voor
onderdanen van derde landen (niet gepubliceerd)

— Beschikking 2002/585/EG van de Raad van 12 juli 2002 betref-
fende de aanpassing van deel III en deel VIII van de gemeenschappe-
lijke instructies (PB L 187 van 16.7 2002, blz. 44)

— Beschikking 2002/586/EG van de Raad van 12 juli 2002 betref-
fende de aanpassing van deel VI van de Gemeenschappelijke Visum-
instructies (PB L 187 van 16.7 2002, blz. 48)

— Beschikking 2002/587/EG van de Raad van 12 juli 2002 betref-
fende de herziening van het Gemeenschappelijk Handboek (PB L 187
van 16.7 2002, blz. 50)

— Kaderbesluit 2002/946/JBZ van de Raad van 28 november 2002
tot versterking van het strafrechtelijk kader voor de bestrijding van
hulpverlening bij illegale binnenkomst, illegale doortocht en illegaal
verblijf (PB L 328 van 5.12 2002, blz. 1)

— Richtlijn 2002/90/EG van de Raad van 28 november 2002 tot
omschrijving van hulpverlening bij illegale binnenkomst, illegale
doortocht en illegaal verblijf (PB L 328 van 5.12 2002, blz. 17)

— Verordening (EG) nr. 415/2003 van de Raad van 27 februari 2003
betreffende de afgifte van visa aan de grens, inclusief aan transiterende
zeelieden (PB L 64 van 7.3 2003, blz. 1)

— Directive 2001/51/CE du Conseil du 28 juin 2001 visant à
compléter les dispositions de l’article 26 de la convention d’application
de l’accord de Schengen du 14 juin 1985 (JO L 187 du 10.7 2001, p. 45)

— Acte du Conseil du 16 octobre 2001 établissant, conformément à
l’article 34 du traité sur l’Union européenne, le protocole à la
convention relative à l’entraide judiciaire en matière pénale entre les
Etats membres de l’Union européenne [disposition mentionnée à
l’article 15 du protocole] (JO C 326 du 21.11 2001, p. 1)*

— Règlement (CE) n 2424/2001 du Conseil du 6 décembre 2001 relatif
au développement du système d’information de Schengen de deuxième
génération (SIS II) (JO L 328 du 13.12 2001, p. 4)

— Décision 2001/886/JAI du Conseil du 6 décembre 2001 relative au
développement du système d’information de Schengen de deuxième
génération (SIS II) (JO L 328 du 13.12 2001, p. 1)

— Décision 2002/44/CE du Conseil du 20 décembre 2001 modifiant
la partie VII et l’annexe 12 des instructions consulaires communes ainsi
que l’annexe 14a du manuel commun (JO L 20 du 23.1 2002, p. 5)

— Règlement (CE) n 333/2002 du Conseil du 18 février 2002
établissant un modèle uniforme de feuillet pour l’apposition d’un visa
délivré par les Etats membres aux titulaires d’un document de voyage
non reconnu par l’Etat membre qui établit le feuillet (JO L 53 du
23.2 2002, p. 4) et décision de la Commission du 12 août 2002 fixant les
spécifications techniques complémentaires pour le modèle uniforme de
feuillet pour l’apposition d’un visa délivré par les Etats membres aux
titulaires d’un document de voyage non reconnu par l’Etat membre qui
établit le feuillet (non publiée)

— Décision 2002/352/CE du Conseil du 25 avril 2002 concernant la
révision du Manuel commun (JO L 123 du 9.5 2002 p. 47)

— Décision 2002/354/CE du Conseil du 25 avril 2002 relative à
l’adaptation de la partie III et à la création d’une annexe 16 des
instructions consulaires communes (JO L 123 du 9.5 2002, p. 50)

— Règlement (CE) n 1030/2002 du Conseil du 13 juin 2002 établissant
un modèle uniforme de titre de séjour pour les ressortissants de pays
tiers (JO L 157 du 15.6 2002, p. 1) et décision de la Commission du
14 août 2002 fixant les spécifications techniques complémentaires pour
le modèle uniforme de titre de séjour pour les ressortissants de pays
tiers (non publiée)

— Décision 2002/585/CE du Conseil du 12 juillet 2002 relative à
l’adaptation des parties III et VIII des instructions consulaires commu-
nes (JO L 187 du 16.7 2002, p. 44)

— Décision 2002/586/CE du Conseil du 12 juillet 2002 relative à
l’adaptation de la partie VI des instructions consulaires communes (JO
L 187 du 16.7 2002, p. 48)

— Décision 2002/587/CE du Conseil du 12 juillet 2002 concernant la
révision du Manuel commun (JO L 187 du 16.7 2002, p. 50)

— Décision-cadre 2002/946/JAI du Conseil du 28 novembre 2002
visant à renforcer le cadre pénal pour la répression de l’aide à l’entrée,
au transit et au séjour irréguliers (JO L 328 du 5.12 2002, p. 1)

— Directive 2002/90/CE du Conseil du 28 novembre 2002 définis-
sant l’aide à l’entrée, au transit et au séjour irréguliers (JO L 328 du
5.12 2002, p. 17)

— Règlement (CE) n 415/2003 du Conseil du 27 février 2003 relatif à
la délivrance de visas à la frontière, y compris aux marins en transit (JO
L 64 du 7.3 2003, p. 1)
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— De bepalingen van de overeenkomst van 1995 aangaande de
verkorte procedure tot uitlevering tussen de lidstaten van de Europese
Unie (PB C 78 van 30.3 1995, blz. 2) en van de overeenkomst van 1996
betreffende uitlevering tussen de lidstaten van de Europese Unie (PB C
313 van 23.10 1996, blz. 12) waarnaar wordt verwezen in Besluit
2003/169/JBZ van de Raad van 27 februari 2003 tot vaststelling van de
bepalingen van de overeenkomst van 1995 aangaande de verkorte
procedure tot uitlevering tussen de lidstaten van de Europese Unie, en
van de overeenkomst van 1996 betreffende uitlevering tussen de
lidstaten van de Europese Unie, die een ontwikkeling inhouden van het
Schengenacquis in de zin van de overeenkomst inzake de wijze waarop
de Republiek IJsland en het Koninkrijk Noorwegen worden betrokken
bij de toepassing, de uitvoering en de ontwikkeling van het Schengen-
acquis (PB L 67 van 12.3 2003, blz. 25)*

— Besluit 2003/170/JBZ van de Raad van 27 februari 2003 betref-
fende het gezamenlijk gebruik van verbindingsofficieren die gedeta-
cheerd zijn door de rechtshandhavende autoriteiten van de lidstaten
(met uitzondering van artikel 8) (PB L 67 van 12.3 2003, blz. 27)

— Verordening (EG) nr. 693/2003 van de Raad van 14 april 2003 tot
invoering van een specifiek doorreisfaciliteringsdocument (FTD) en een
doorreisfaciliteringsdocument voor treinreizigers (FRTD) en tot wijzi-
ging van de Gemeenschappelijke Visuminstructie en het Gemeenschap-
pelijk Handboek (PB L 99 van 17.4 2003, blz. 8)

— Verordening (EG) nr. 694/2003 van de Raad van 14 april 2003
betreffende uniforme modellen voor een doorreisfaciliteringsdocument
(FTD) en een doorreisfaciliteringsdocument voor treinreizigers (FRTD)
in de zin van verordening (EG) nr. 693/2003 (PB L 99 van 17.4 2003, blz.
15)

— Beschikking 2003/454/EG van de Raad van 13 juni 2003
houdende wijziging van bijlage 12 bij de Gemeenschappelijke Visum-
instructies en van bijlage 14 a bij het Gemeenschappelijk Handboek (PB
L 152 van 20.6 2003, blz. 82)

— Verordening (EG) nr. 1295/2003 van de Raad van 15 juli 2003
inzake maatregelen ter vergemakkelijking van de procedures voor de
aanvraag en afgifte van visa voor de leden van de olympische familie
die deelnemen aan de Olympische Spelen of de Paralympische Spelen
van 2004 in Athene (PB L 183 van 22.7 2003, blz. 1)

— Beschikking 2003/585/EG van de Raad van 28 juli 2003 houdende
wijziging van bijlage 2, overzicht A, van de Gemeenschappelijke
Visuminstructies en van bijlage 5, overzicht A, van het Gemeenschap-
pelijk Handboek betreffende de visumplicht voor houders van Paki-
staanse diplomatieke paspoorten (PB L 198 van 6.8 2003, blz. 13)

— Beschikking 2003/586/EG van de Raad van 28 juli 2003 houdende
wijziging van bijlage 3, deel I, van de Gemeenschappelijke Visumin-
structies en van bijlage 5 a, deel 1, van het Gemeenschappelijk
Handboek betreffende onderdanen van derde landen die aan de
transitvisumplicht voor luchthavens onderworpen zijn (PB L 198 van
6.8 2003, blz. 15)

— Besluit 2003/725/JBZ van de Raad van 2 oktober 2003 houdende
wijziging van artikel 40, leden 1 en 7, van de Overeenkomst ter
uitvoering van het te Schengen gesloten akkoord van 14 juni 1985
betreffende de geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeen-
schappelijke grenzen (PB L 260 van 11.10 2003, blz. 37)

— Richtlijn 2003/110/EG van de Raad van 25 november 2003
betreffende de ondersteuning bij doorgeleiding in het kader van
maatregelen tot verwijdering door de lucht (PB L 321 van 6.12 2003,
blz. 26)

— Beschikking 2004/14/EG van de Raad van 22 december 2003
houdende wijziging van de derde alinea (Bij de behandeling te
hanteren basiscriteria) van deel V van de Gemeenschappelijke Visum-
instructies (PB L 5 van 9.1 2004, blz. 74)

— Les dispositions de la convention de 1995 relative à la procédure
simplifiée d’extradition entre les Etats membres de l’Union européenne
(JO C 78 du 30.3 1995, p. 2) et de la convention de 1996 relative à
l’extradition entre les Etats membres de l’Union européenne (JO C 313
du 23.10 1996, p. 12) mentionnées dans la décision 2003/169/JAI du
Conseil du 27 février 2003 déterminant les dispositions de la convention
de 1995 relative à la procédure simplifiée d’extradition entre les Etats
membres de l’Union européenne et de la convention de 1996 relative à
l’extradition entre les Etats membres de l’Union européenne, qui
constituent un développement de l’acquis de Schengen conformément
à l’accord concernant l’association de la République d’Islande et du
Royaume de Norvège à l’application, la mise en œuvre et le dévelop-
pement de l’acquis de Schengen (JO L 67 du 12.3 2003, p. 25)*

— Décision 2003/170/JAI du Conseil du 27 février 2003 relative à
l’utilisation commune des officiers de liaison détachés par les autorités
répressives des Etats membres [sauf article 8] (JO L 67 du 12.3 2003,
p. 27)

— Règlement (CE) n 693/2003 du Conseil du 14 avril 2003 portant
création d’un document facilitant le transit (DFT) et d’un document
facilitant le transit ferroviaire (DFTF) et modifiant les instructions
consulaires communes et le manuel commun (JO L 99 du 17.4 2003,
p. 8)

— Règlement (CE) n 694/2003 du Conseil du 14 avril 2003 établissant
des modèles uniformes pour le document facilitant le transit (DFT) et le
document facilitant le transit ferroviaire (DFTF) prévus par le règle-
ment (CE) n 693/2003 (JO L 99 du 17.4 2003, p. 15)

— Décision 2003/454/CE du Conseil du 13 juin 2003 modifiant
l’annexe 12 des instructions consulaires communes ainsi que l’annexe
14 a du manuel commun en ce qui concerne les droits à percevoir pour
les visas (JO L 152 du 20.6 2003, p. 82)

— Règlement (CE) n 1295/2003 du Conseil du 15 juillet 2003 relatif à
des mesures visant à faciliter les procédures de demande et de
délivrance de visa pour les membres de la famille olympique partici-
pant aux Jeux olympiques et/ou paralympiques de 2004 à Athènes (JO
L 183 du 22.7 2003, p. 1)

— Décision 2003/585/CE du Conseil du 28 juillet 2003 relative à la
modification de l’annexe 2, inventaire A, des instructions consulaires
communes ainsi que de l’annexe 5, inventaire A, du manuel commun
en ce qui concerne l’obligation de visa pour les titulaires de passeports
diplomatiques pakistanais (JO L 198 du 6.8 2003, p. 13)

— Décision 2003/586/CE du Conseil du 28 juillet 2003 relative à la
modification de l’annexe 3, partie I, des instructions consulaires
communes ainsi que de l’annexe 5 a, partie I, du manuel commun en ce
qui concerne les ressortissants de pays tiers soumis à l’obligation de
visa de transit aéroportuaire (JO L 198 du 6.8 2003, p. 15)

— Décision 2003/725/JAI du Conseil du 2 octobre 2003 modifiant les
dispositions de l’article 40, paragraphes 1 et 7, de la convention
d’application de l’accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif à la
suppression graduelle des contrôles aux frontières communes (JO L 260
du 11.10 2003, p. 37)

— Directive 2003/110/CE du Conseil du 25 novembre 2003 concer-
nant l’assistance au transit dans le cadre de mesures d’éloignement par
voie aérienne (JO L 321 du 6.12 2003, p. 26)

— Décision 2004/14/CE du Conseil du 22 décembre 2003 modifiant
le troisième alinéa (Critères de base pour l’introduction de la demande)
de la partie V des instructions consulaires communes (JO L 5 du
9.1 2004, p. 74)
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— Beschikking 2004/15/EG van de Raad van 22 december 2003
houdende wijziging van deel II, punt 1.2, van de Gemeenschappelijke
Visuminstructies en vaststelling van een nieuwe bijlage bij die instruc-
ties (PB L 5 van 9.1 2004, blz. 76)

— Beschikking 2004/17/EG van de Raad van 22 december 2003 tot
wijziging van deel V, punt 1.4, van de Gemeenschappelijke Visumin-
structies en deel I, punt 4.1.2, van het Gemeenschappelijk Handboek,
namelijk de opneming onder de voor te leggen bewijsstukken van het
bewijs van een reisverzekering tot dekking van ziektekosten ingeval
een eenvormig inreisvisum wordt afgegeven (PB L 5 van 9.1 2004,
blz. 79)

— Verordening (EG) nr. 377/2004 van de Raad van 19 februari 2004
betreffende de oprichting van een netwerk van immigratieverbindings-
functionarissen (PB L 64 van 2.3 2004, blz. 1)

— Beschikking 2004/466/EG van de Raad van 29 april 2004
houdende opneming in het Gemeenschappelijk Handboek van een
bepaling betreffende doelgerichte grenscontroles op begeleide minder-
jarigen (PB L 157 van 30.4 2004, blz. 136)

— Rectificatie van Beschikking 2004/466/EG van de Raad van
29 april 2004 houdende opneming in het Gemeenschappelijk Handboek
van een bepaling betreffende doelgerichte grenscontroles op begeleide
minderjarigen (PB L 195 van 2.6 2004, blz. 44)

— Verordening (EG) nr. 871/2004 van de Raad van 29 april 2004
betreffende de invoering van enkele nieuwe functies in het Schenge-
ninformatiesysteem, inclusief bij de bestrijding van terrorisme (PB L
162 van 30.4 2004, blz. 29)

— Richtlijn 2004/82/EG van de Raad van 29 april 2004 betreffende de
verplichting voor vervoerders om passagiersgegevens door te geven
(PB L 261 van 6.8 2004, blz. 24)

— Beschikking 2004/573/EG van de Raad van 29 april 2004 inzake
het organiseren van gezamenlijke vluchten voor de verwijdering van
onderdanen van derde landen tegen wie individuele verwijderings-
maatregelen zijn genomen van het grondgebied van twee of meer
lidstaten (PB L 261 van 6.8 2004, blz. 28)

— Beschikking 2004/574/EG van de Raad van 29 april 2004 tot
wijziging van het Gemeenschappelijk Handboek (PB L 261 van 6.8 2004,
blz. 36)

— Beschikking 2004/581/EG van de Raad van 29 april 2004
houdende vaststelling van de minimumaanduidingen voor signalisatie
aan de buitengrensdoorlaatposten (L 261 van 6.8 2004, blz. 119)

— Beschikking 2004/512/EG van de Raad van 8 juni 2004 betreffende
het opzetten van het Visuminformatiesysteem (VIS) (PB L 213 van 15.6
2004, blz. 5)

Slotakte
De gevolmachtigden hebben hun goedkeuring gehecht aan de

volgende gemeenschappelijke verklaringen, die aan deze slotakte zijn
gehecht :

1. Gemeenschappelijke verklaring van de overeenkomstsluitende
partijen betreffende parlementair overleg;

2. Gemeenschappelijke verklaring van de overeenkomstsluitende
partijen betreffende de externe betrekkingen;

3. Gemeenschappelijke verklaring van de overeenkomstsluitende
partijen betreffende artikel 23, lid 7, van de Overeenkomst van
29 mei 2000 betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken tussen
de lidstaten van de Europese Unie.

De gevolmachtigden hebben ook kennis genomen van de volgende
verklaringen, die aan deze slotakte zijn gehecht :

1. Verklaring van Zwitserland betreffende de wederzijdse rechtshulp
in strafzaken;

2. Verklaring van Zwitserland betreffende artikel 7, lid 2, onder b),
over de termijn voor aanvaarding van nieuwe ontwikkelingen van het
Schengenacquis;

3. Verklaring van Zwitserland inzake de toepassing van de Europese
Overeenkomst betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken en
het Europees Verdrag betreffende uitlevering;

4. Verklaring van de Europese Commissie betreffende de beschik-
baarstelling van voorstellen;

5. Verklaring van de Europese Commissie over de comités die de
Europese Commissie bijstaan bij de uitoefening van haar uitvoerende
bevoegdheden.

Gedaan te Luxemburg, de zesentwintigste oktober tweeduizend vier.

— Décision 2004/15/CE du Conseil du 22 décembre 2003 modifiant
le point 1.2 de la partie II des instructions consulaires communes et
établissant une nouvelle annexe à ces instructions (JO L 5 du 9.1 2004,
p. 76)

— Décision 2004/17/CE du Conseil du 22 décembre 2003 modifiant
la partie V, point 1.4, des instructions consulaires communes et la partie
I, point 4.1.2, du manuel commun en vue d’inclure l’assurance-maladie
en voyage dans les justificatifs requis pour l’obtention du visa uniforme
(JO L 5 du 9.1 2004, p. 79)

— Règlement (CE) n 377/2004 du Conseil du 19 février 2004 relatif à
la création d’un réseau d’officiers de liaison « Immigration » (JO L 64 du
2.3 2004, p. 1)

— Décision 2004/466/CE du Conseil du 29 avril 2004 modifiant le
manuel commun afin d’y ajouter une disposition concernant les
contrôles aux frontières ciblés sur les mineurs accompagnés (JO L 157
du 30.4 2004, p. 136)

— Rectificatif à la décision 2004/466/CE du Conseil du 29 avril 2004
modifiant le manuel commun afin d’y ajouter une disposition concer-
nant les contrôles aux frontières ciblés sur les mineurs accompagnés (JO
L 195 du 2.6 2004, p. 44)

— Règlement (CE) n 871/2004 du Conseil du 29 avril 2004 concernant
l’attribution de certaines fonctions nouvelles au Système d’information
Schengen, y compris dans le cadre de la lutte contre le terrorisme (JO L
162 du 30.4 2004, p. 29)

— Directive 2004/82/CE du Conseil du 29 avril 2004 concernant
l’obligation pour les transporteurs de communiquer les données
relatives aux passagers (JO L 261 du 6.8 2004, p. 24)

— Décision 2004/573/CE du Conseil du 29 avril 2004 relative à
l’organisation de vols communs pour l’éloignement, à partir du
territoire de deux Etats membres ou plus, de ressortissants de pays tiers
faisant l’objet de mesures d’éloignement sur le territoire de deux Etats
membres ou plus (JO L 261 du 6.8 2004, p. 28)

— Décision 2004/574/CE du Conseil du 29 avril 2004 modifiant le
manuel commun (JO L 261 du 6.8 2004, p. 36)

— Décision 2004/581/CE du Conseil du 29 avril 2004 fixant les
indications minimales à faire figurer sur les panneaux situés aux points
de passage des frontières extérieures (JO L 261 du 6.8 2004, p. 119)

— Décision 2004/512/CE du Conseil du 8 juin 2004 portant création
du système d’information sur les visas (VIS) (JO L 213 du 15.6 2004,
p. 5)

Acte final
Les plénipotentiaires ont adopté les déclarations communes mention-

nées ci-après et jointes au présent acte final :

1. Déclaration commune des parties contractantes sur la consultation
parlementaire;

2. Déclaration commune des parties contractantes concernant les
relations externes;

3. Déclaration commune des parties contractantes sur l’article 23,
paragraphe 7, de la Convention du 29 mai 2000 relative à l’entraide
judiciaire en matière pénale entre les Etats membres de l’Union
européenne.

Les plénipotentiaires ont également pris acte des déclarations
mentionnées ci-après et jointes au présent acte final :

1. Déclaration de la Suisse sur l’entraide judiciaire en matière pénale;

2. Déclaration de la Suisse relative à l’article 7, paragraphe 2, point b),
sur le délai d’acceptation des nouveaux développements de l’acquis de
Schengen;

3. Déclaration de la Suisse relative à l’application de la Convention
européenne d’entraide judiciaire en matière pénale et de la Convention
européenne d’extradition;

4. Déclaration de la Commission européenne sur la transmission des
propositions;

5. Déclaration de la Commission européenne sur les comités qui
assistent la Commission européenne dans l’exercice de ses pouvoirs
exécutifs.

Fait à Luxembourg, le vingt-six octobre deux mille quatre.
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GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARINGEN
VAN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJEN

Gemeenschappelijke verklaring van de overeenkomstsluitende
partijen betreffende parlementair overleg

De overeenkomstsluitende partijen achten het passend dat de onder
deze overeenkomst vallende aangelegenheden worden besproken op
de interparlementaire vergaderingen Europees Parlement-Zwitserland.

Gemeenschappelijke verklaring van de overeenkomstsluitende par-
tijen betreffende de externe betrekkingen

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen dat de Europese
Gemeenschap zich ertoe verbindt derde staten of internationale
organisaties waarmee zij overeenkomsten sluit op een met de Schen-
gensamenwerking verband houdend gebied, ertoe aan te zetten
soortgelijke overeenkomsten te sluiten met de Zwitserse Bondsstaat,
onverminderd de bevoegdheid van Zwitserland om dergelijke overeen-
komsten te sluiten.

Gemeenschappelijke verklaring van de overeenkomstsluitende par-
tijen betreffende artikel 23, lid 7, van de Overeenkomst van
29 mei 2000 betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken
tussen de Lidstaten van de Europese Unie

De overeenkomstsluitende partijen komen overeen dat Zwitserland,
onder voorbehoud van het bepaalde in artikel 23, lid 1, onder c), van de
Overeenkomst betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken
tussen de lidstaten van de Europese Unie, naar gelang van het geval,
kan eisen dat — tenzij de betrokken lidstaat de toestemming van de
betrokkene heeft verkregen — persoonsgegevens alleen na vooraf-
gaande toestemming van Zwitserland voor de in artikel 23, lid 1, onder
a) en b), van deze overeenkomst bedoelde doeleinden mogen worden
gebruikt in het kader van procedures waarvoor Zwitserland de
verstrekking of het gebruik van persoonsgegevens had kunnen weige-
ren of beperken uit hoofde van deze overeenkomst of de in artikel 1
daarvan bedoelde instrumenten.

Indien Zwitserland in een bepaald geval weigert in te stemmen met
het verzoek van een lidstaat overeenkomstig bovengenoemde bepalin-
gen moet het zijn weigering schriftelijk met redenen omkleden.

ANDERE VERKLARINGEN

Verklaring van Zwitserland betreffende de wederzijdse rechtshulp
in strafzaken

Zwitserland verklaart dat fiscale delicten op het gebied van de
directe belastingen die door de Zwitserse autoriteiten worden ver-
volgd, op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze overeen-
komst geen aanleiding kunnen geven tot het instellen van een beroep
bij een ook in strafzaken bevoegde rechter.

Verklaring van Zwitserland betreffende artikel 7, lid 2, onder b), over
de termijn voor aanvaarding van nieuwe ontwikkelingen van het
Schengenacquis

De maximumtermijn van twee jaar in artikel 7, lid 2, onder b), heeft
betrekking op de goedkeuring en de uitvoering van het besluit of de
maatregel. Hij omvat de volgende fasen :

— de voorbereidende fase,

— de parlementaire procedure,

— de referendumtermijn (100 dagen vanaf de officiële bekendmaking
van het besluit) en, in voorkomend geval,

— het referendum (organisatie en stemming)

De Bondsraad stelt de Raad en de Commissie onverwijld in kennis
van de beëindiging van elk van deze fasen.

De Bondsraad verbindt zich ertoe alle hem ter beschikking staande
middelen aan te wenden om ervoor te zorgen dat de bovenvermelde
fasen zo snel mogelijk verlopen.

DECLARATIONS COMMUNES DES PARTIES CONTRACTANTES

Déclaration commune des parties contractantes
sur la consultation parlementaire

Les parties contractantes jugent opportun que les questions relevant
du présent accord soient discutées lors des réunions interparlementai-
res Parlement européen-Suisse.

Déclaration commune des parties contractantes concernant
les relations externes

Les parties contractantes conviennent que la Communauté euro-
péenne s’engage à inciter les Etats tiers ou les organisations internatio-
nales avec lesquels elle conclut des accords dans un domaine lié à la
coopération Schengen à conclure des accords similaires avec la
Confédération suisse, sans préjudice de la compétence de celle-ci de
conclure de tels accords.

Déclaration commune des parties contractantes sur l’article 23,
paragraphe 7, de la Convention du 29 mai 2000 relative à l’entraide
judiciaire en matière pénale entre les Etats membres de l’Union
européenne

Les parties contractantes conviennent que la Suisse peut, sous réserve
des dispositions de l’article 23, paragraphe 1er, point c) de la Conven-
tion relative à l’entraide judiciaire en matière pénale entre les Etats
membres de l’Union européenne, selon le cas d’espèce, exiger que, sauf
si l’Etat membre concerné a obtenu le consentement de la personne
concernée, les données à caractère personnel ne puissent être utilisées
aux fins visées à l’article 23, paragraphe 1er, points a) et b), de cette
convention qu’avec l’accord préalable de la Suisse dans le cadre des
procédures pour lesquelles elle aurait pu refuser ou limiter la transmis-
sion ou l’utilisation de données à caractère personnel conformément
aux dispositions de cette convention ou des instruments visés à l’arti-
cle 1er de celle-ci.

Si, dans un cas d’espèce, la Suisse refuse de donner son consentement
suite à la demande d’un Etat membre en application des dispositions
susmentionnées, elle doit motiver sa décision par écrit.

AUTRES DECLARATIONS

Déclaration de la Suisse sur l’entraide judiciaire en matière pénale

La Suisse déclare que les infractions fiscales dans le domaine de
l’imposition directe, poursuivies par des autorités suisses, ne peuvent
pas donner lieu, au moment de l’entrée en vigueur du présent accord,
à un recours devant une juridiction compétente notamment en matière
pénale.

Déclaration de la Suisse relative à l’article 7, paragraphe 2, point b),
sur le délai d’acceptation des nouveaux développements de
l’acquis de Schengen

Le délai maximal de deux ans figurant à l’article 7, paragraphe 2,
point b), couvre tant l’approbation que la mise en œuvre de l’acte ou de
la mesure. Il comprend les phases suivantes :

— la phase préparatoire,

— la procédure parlementaire,

— le délai référendaire (100 jours à compter de la publication officielle
de l’acte) et, le cas échéant,

— le référendum (organisation et votation).

Le Conseil fédéral informe sans délai le Conseil et la Commission de
l’accomplissement de chacune de ces phases.

Le Conseil fédéral s’engage à mettre en œuvre tous les moyens à sa
disposition pour faire en sorte que les différentes phases susmention-
nées se déroulent aussi rapidement que possible.
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Verklaring van Zwitserland inzake de toepassing van de Europese
overeenkomst betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken
en het Europees Verdrag betreffende uitlevering

Zwitserland verbindt zich ertoe geen gebruik te maken van de bij de
bekrachtiging van het Europese Verdrag betreffende uitlevering van
13 december 1957 en het Europese Verdrag aangaande de wederzijdse
rechtshulp in strafzaken van 20 april 1959 gemaakte voorbehouden en
verklaringen die met deze overeenkomst onverenigbaar zijn.

Verklaring van de Europese Commissie betreffende
de beschikbaarstelling van voorstellen

Wanneer de Commissie aan de Raad van de Europese Unie en het
Europees Parlement voorstellen toezendt die met deze overeenkomst
verband houden, doet zij een afschrift ervan toekomen aan Zwitser-
land.

Verklaring van de Europese Commissie over de comités die de
Europese Commissie bijstaan bij de uitoefening van haar uitvoe-
rende bevoegdheden

Momenteel staan, naast het comité dat is ingesteld bij artikel 31 van
richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van
24 oktober 1995 betreffende de bescherming van natuurlijke personen
in verband met de verwerking van persoonsgegevens, de volgende
comités de Europese Commissie bij in de uitoefening van haar
uitvoerende bevoegdheden op het gebied van de uitvoering, de
toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis :

— het comité dat is ingesteld bij artikel 6 van verordening (EG) nr.
1683/95 van de Raad van 29 mei 1995 betreffende de invoering van een
uniform visummodel (« visum-comité ») en

— het comité dat is ingesteld bij artikel 5 van Besluit 2001/886/JBZ
van de Raad van 6 december 2001 en artikel 5 van verordening (EG) nr.
2424/2001 van de Raad van 6 december 2001; beide rechtsbesluiten
hebben betrekking op de ontwikkeling van een Schengeninformatie-
systeem van de tweede generatie (SIS II) (« SIS II-comité »).

OVEREENKOMST IN DE VORM VAN EEN BRIEFWISSELING TUS-
SEN DE RAAD VAN DE EUROPESE UNIE EN DE ZWITSERSE
BONDSSTAAT OVER DE COMITES DIE DE EUROPESE COMMIS-
SIE BIJSTAAN BIJ DE UITOEFENING VAN HAAR UITVOERENDE
BEVOEGDHEDEN

A. Brief van de Europese Gemeenschap

Geachte heer, mevrouw,

Onder verwijzing naar de onderhandelingen over de Overeenkomst
inzake de wijze waarop de Zwitserse Bondsstaat wordt betrokken bij de
uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis,
bevestigt de Raad kennis te hebben genomen van het verzoek van de
Zwitserse Bondsstaat om — in aansluiting op zijn deelneming aan het
besluitvormingsproces op de door de overeenkomst bestreken gebie-
den en met het oog op de goede werking van de overeenkomst —
volledig te worden betrokken bij de werkzaamheden van de comités
die de Europese Commissie bijstaan bij de uitoefening van haar
uitvoerende bevoegdheden.

De Raad merkt op dat de Zwitserse Bondsstaat, wanneer dergelijke
procedures op de door de overeenkomst bestreken gebieden worden
toegepast, inderdaad bij de werkzaamheden van die comités zal
moeten worden betrokken, mede om te waarborgen dat de procedures
van de overeenkomst op de betrokken besluiten of maatregelen zijn
toegepast, zodat deze voor de Zwitserse Bondsstaat bindend kunnen
worden.

De Europese Gemeenschap verbindt zich ertoe te onderhandelen
over passende regelingen om de Zwitserse Bondsstaat bij de werkzaam-
heden van die comités te betrekken.

Déclaration de la Suisse relative à l’application de la Convention
européenne d’entraide judiciaire en matière pénale et de la
Convention européenne d’extradition

La Suisse s’engage à renoncer à faire usage de ses réserves et
déclarations accompagnant la ratification de la Convention européenne
d’extradition du 13 décembre 1957 et de la Convention européenne
d’entraide judiciaire du 20 avril 1959 en tant qu’incompatibles avec le
présent accord.

Déclaration de la Commission européenne
sur la transmission des propositions

Lorsqu’elle transmet au Conseil de l’Union européenne et au
Parlement européen des propositions se rapportant au présent accord,
la Commission transmet des copies de celles-ci à la Suisse.

Déclaration de la Commission européenne sur les comités qui
assistent la Commission européenne dans l’exercice de ses pouvoirs

exécutifs

À l’heure actuelle, outre le comité établi par l’article 31 de la directive
95/46/CE du Parlement européen et du Conseil du 24 octobre 1995
relative à la protection des personnes physiques à l’égard du traitement
des données à caractère personnel, les comités qui assistent la
Commission européenne dans l’exercice de ses pouvoirs exécutifs dans
le domaine de la mise en œuvre, de l’application et du développement
de l’acquis de Schengen sont :

— le comité établi par l’article 6 du règlement (CE) n 1683/95 du
Conseil du 29 mai 1995 établissant un modèle type de visa (« Comité
visa ») et

— le comité établi par l’article 5 de la décision du Conseil du
6 décembre 2001 (2001/886/JAI) et par l’article 5 du règlement (CE) n
2424/2001 du Conseil du 6 décembre 2001, les deux instruments se
référant au développement du système d’information Schengen de
deuxième génération (SIS II) (« Comité SIS II »).

ACCORD SOUS FORME D’ECHANGE DE LETTRES ENTRE LE
CONSEIL DE L’UNION EUROPEENNE ET LA CONFEDERATION
SUISSE CONCERNANT LES COMITES QUI ASSISTENT LA COM-
MISSION EUROPEENNE DANS L’EXERCICE DE SES POUVOIRS
EXECUTIFS

A. Lettre de la Communauté européenne

M.,

Le Conseil se réfère aux négociations concernant l’accord sur
l’association de la Confédération suisse à la mise en œuvre, à
l’application et au développement de l’acquis de Schengen et a pris
bonne note de la demande formulée par la Confédération suisse, dans
l’esprit de sa participation au processus de formation des décisions
dans les domaines couverts par l’accord et en vue de favoriser le bon
fonctionnement de celui-ci, d’être pleinement associée aux travaux des
comités qui assistent la Commission européenne dans l’exercice de ses
pouvoirs exécutifs.

Le Conseil note que lorsque de telles procédures seront appliquées
aux domaines visés par l’accord, il conviendra effectivement d’associer
la Confédération suisse aux travaux de ces comités, afin de garantir
notamment que les procédures de l’accord ont été appliquées aux actes
ou mesures concernés de sorte que ceux-ci puissent lier la Confédéra-
tion suisse.

La Communauté européenne s’engage à négocier des arrangements
appropriés en vue d’associer la Confédération suisse aux travaux de ces
comités.
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Met betrekking tot richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 24 oktober 1995 betreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsge-
gevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens, geldt het
volgende :

— Wanneer een specifiek punt betrekking heeft op de toepassing van
het Schengenacquis en uitsluitend voor dat punt, zorgt de Europese
Commissie ervoor dat de deskundigen van de Zwitserse Bondsstaat
zoveel mogelijk deelnemen aan de voorbereiding van ontwerp-
maatregelen die later moeten worden voorgelegd aan het bij artikel 31
van die richtlijn ingestelde comité, dat de Europese Commissie bijstaat
bij de uitoefening van haar uitvoerende bevoegdheden. Bij de uitwer-
king van haar voorstellen raadpleegt de Europese Commissie de
deskundigen van de Zwitserse Bondsstaat op dezelfde wijze als waarop
zij de deskundigen van de lidstaten raadpleegt.

— De Zwitserse Bondsstaat kan overeenkomstig artikel 29, lid 2,
tweede alinea, van die richtlijn een vertegenwoordiger van de door de
Zwitserse Bondsstaat aangewezen toezichthoudende autoriteit of auto-
riteiten aanwijzen om als waarnemer zonder stemrecht deel te nemen
aan de vergaderingen van de groep voor de bescherming van personen
in verband met de verwerking van persoonsgegevens. Deze deelne-
ming vindt plaats op basis van een ad hoc-uitnodiging, wanneer een
specifiek punt betrekking heeft op de toepassing van het Schengenac-
quis en uitsluitend voor dat punt.

Ik verzoek u mij mede te delen of uw regering met het bovenstaande
instemt.

Met bijzondere hoogachting,

B. Antwoord van de Zwitserse Bondsstaat

Geachte heer, mevrouw,

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van...., die als
volgt luidt :

« Onder verwijzing naar de onderhandelingen over de Overeen-
komst inzake de wijze waarop de Zwitserse Bondsstaat wordt betrok-
ken bij de uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling van het
Schengenacquis, bevestigt de Raad kennis te hebben genomen van het
verzoek van de Zwitserse Bondsstaat om — in aansluiting op zijn
deelneming aan het besluitvormingsproces op de door de overeen-
komst bestreken gebieden en met het oog op de goede werking van de
overeenkomst — volledig te worden betrokken bij de werkzaamheden
van de comités die de Europese Commissie bijstaan bij de uitoefening
van haar uitvoerende bevoegdheden.

De Raad merkt op dat de Zwitserse Bondsstaat, wanneer dergelijke
procedures op de door de overeenkomst bestreken gebieden worden
toegepast, inderdaad bij de werkzaamheden van die comités zal
moeten worden betrokken, mede om te waarborgen dat de procedures
van de overeenkomst op de betrokken besluiten of maatregelen zijn
toegepast, zodat deze voor de Zwitserse Bondsstaat bindend kunnen
worden.

De Europese Gemeenschap verbindt zich ertoe te onderhandelen
over passende regelingen om de Zwitserse Bondsstaat bij de werkzaam-
heden van die comités te betrekken.

Met betrekking tot richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 24 oktober 1995 betreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsge-
gevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens, geldt het
volgende :

— Wanneer een specifiek punt betrekking heeft op de toepassing van
het Schengenacquis en uitsluitend voor dat punt, zorgt de Europese
Commissie ervoor dat de deskundigen van de Zwitserse Bondsstaat
zoveel mogelijk deelnemen aan de voorbereiding van ontwerp-
maatregelen die later moeten worden voorgelegd aan het bij artikel 31
van die richtlijn ingestelde comité, dat de Europese Commissie bijstaat
bij de uitoefening van haar uitvoerende bevoegdheden. Bij de uitwer-
king van haar voorstellen raadpleegt de Europese Commissie de
deskundigen van de Zwitserse Bondsstaat op dezelfde wijze als waarop
zij de deskundigen van de lidstaten raadpleegt.

En ce qui concerne la directive 95/46/CE du Parlement européen et
du Conseil du 24 octobre 1995 relative à la protection des personnes
physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et
à la libre circulation de ces données :

— La Commission européenne assure aux experts de la Confédéra-
tionsuisse la participation la plus large possible, lorsqu’un point
particulier concerne l’application de l’acquis de Schengen et exclusive-
ment pour un tel point, à la préparation des projets de mesures à
soumettre ultérieurement au comité établi par l’article 31 de cette
directive, qui assiste la Commission européenne dans l’exercice de ses
pouvoirs exécutifs. Ainsi, lors de l’élaboration de ses propositions, la
Commission européenne consulte les experts de la Confédération
suisse au même titre que les experts des Etats membres.

— La Confédération suisse peut, conformément à l’article 29,
paragraphe 2, deuxième alinéa, de ladite directive désigner une
personne qui représente l’autorité de contrôle ou les autorités désignées
par la Confédération suisse pour participer en qualité d’observateur,
sans droit de vote, aux réunions du groupe de protection des personnes
à l’égard du traitement des données à caractère personnel. Cette
participation aura lieu sur invitation « ad hoc » lorsqu’un point
particulier concerne l’application de l’acquis de Schengen et exclusive-
ment pour un tel point.

Je vous saurais gré de bien vouloir me faire connaître l’accord de
votre gouvernement sur ce qui précède.

Je vous prie d’agréer, M., l’assurance de ma très haute considération.

B. Réponse de la Confédération suisse

M.,

J’ai l’honneur d’accuser réception de la lettre que vous avez bien
voulu m’adresser le... et dont la teneur est la suivante :

« Le Conseil se réfère aux négociations concernant l’accord sur
l’association de la Confédération suisse à la mise en œuvre, à
l’application et au développement de l’acquis de Schengen et a pris
bonne note de la demande formulée par la Confédération suisse, dans
l’esprit de sa participation au processus de formation des décisions
dans les domaines couverts par l’accord et en vue de favoriser le bon
fonctionnement de celui-ci, d’être pleinement associée aux travaux des
comités qui assistent la Commission européenne dans l’exercice de ses
pouvoirs exécutifs.

Le Conseil note que lorsque de telles procédures seront appliquées
aux domaines visés par l’accord, il conviendra effectivement d’associer
la Confédération suisse aux travaux de ces comités, afin de garantir
notamment que les procédures de l’accord ont été appliquées aux actes
ou mesures concernés de sorte que ceux-ci puissent lier la Confédéra-
tionsuisse.

La Communauté européenne s’engage à négocier des arrangements
appropriés en vue d’associer la Confédération suisse aux travaux de ces
comités.

En ce qui concerne la directive 95/46/CE du Parlement européen et
du Conseil du 24 octobre 1995 relative à la protection des personnes
physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et
à la libre circulation de ces données :

— La Commission européenne assure aux experts de la Confédéra-
tionsuisse la participation la plus large possible, lorsqu’un point
particulier concerne l’application de l’acquis de Schengen et exclusive-
ment pour un tel point, à la préparation des projets de mesures à
soumettre ultérieurement au comité établi par l’article 31 de cette
directive, qui assiste la Commission européenne dans l’exercice de ses
pouvoirs exécutifs. Ainsi, lors de l’élaboration de ses propositions, la
Commission européenne consulte les experts de la Confédération
suisse au même titre que les experts des Etats membres.
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— De Zwitserse Bondsstaat kan overeenkomstig artikel 29, lid 2,
tweede alinea, van die richtlijn een vertegenwoordiger van de door de
Zwitserse Bondsstaat aangewezen toezichthoudende autoriteit of auto-
riteiten aanwijzen om als waarnemer zonder stemrecht deel te nemen
aan de vergaderingen van de groep voor de bescherming van personen
in verband met de verwerking van persoonsgegevens. Deze deelne-
ming vindt plaats op basis van een ad hoc-uitnodiging, wanneer een
specifiek punt betrekking heeft op de toepassing van het Schengenac-
quis en uitsluitend voor dat punt.

Ik verzoek u mij mede te delen of uw regering met het bovenstaande
instemt. »

Ik heb de eer u mee te delen dat de Zwitserse Bondsraad instemt met
het voorgaande.

Met bijzondere hoogachting,

Gemeenschappelijke verklaring over gezamenlijke vergaderingen
De delegaties van de regeringen van de lidstaten van de Europese

Unie,
De delegatie van de Europese Commissie,
De delegaties van de regeringen van de Republiek IJsland en het

Koninkrijk Noorwegen,
De delegatie van de regering van de Zwitserse Bondsstaat,

— hebben besloten de vergaderingen van de gemengde comités die
zijn ingesteld bij de Overeenkomst betreffende de wijze waarop IJsland
en Noorwegen worden betrokken bij de uitvoering, de toepassing en de
ontwikkeling van het Schengenacquis enerzijds en de Overeenkomst
inzake de wijze waarop Zwitserland wordt betrokken bij de uitvoering,
de toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis anderzijds,
ongeacht het niveau van de vergadering, gezamenlijk te organiseren.

— stellen vast dat voor het gezamenlijk beleggen van deze vergade-
ringen een praktische regeling met betrekking tot het voorzitterschap
van deze vergaderingen vereist is wanneer dat voorzitterschap door de
betrokken staten moet worden uitgeoefend krachtens de Overeenkomst
tussen de Europese Unie, de Europese Gemeenschap en de Zwitserse
Bondsstaat inzake de wijze waarop Zwitserland wordt betrokken bij de
uitvoering, de toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis
of de Overeenkomst tussen de Raad van de Europese Unie, de
Republiek IJsland en het Koninkrijk Noorwegen betreffende de wijze
waarop IJsland en Noorwegen worden betrokken bij de uitvoering, de
toepassing en de ontwikkeling van het Schengenacquis.

— nemen kennis van de wens van de betrokken staten om, indien
zulks nodig is, de uitoefening van hun voorzitterschap af te staan en het
tussen hen te laten rouleren in alfabetische volgorde op naam, vanaf de
inwerkingtreding van de Overeenkomst tussen de Europese Unie, de
Europese Gemeenschap en de Zwitserse Bondsstaat inzake de wijze
waarop Zwitserland wordt betrokken bij de uitvoering, de toepassing
en de ontwikkeling van het Schengenacquis.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[2007/15163]N. 2008 — 171

Overeenkomst betreffende de oprichting van een Internationale Unie
voor de bekendmaking der toltarieven, het uitvoeringsreglement,
zomede het proces-verbaal van ondertekening, ondertekend te
Brussel op 5 juli 1890. Opzegging door de Republiek Ecuador (1).

Op 6 december 2007 werd bij de Federale Overheidsdienst Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking
van België de opzegging van de Republiek Ecuador betreffende
voornoemde internationale Akte neergelegd.

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 van de Overeenkomst,
zal deze opzegging ten aanzien van de Republiek Ecuador in werking
treden op 1 april 2010.

(1) Zie Belgisch Staatsblad van 14 februari 1891.

— La Confédération suisse peut, conformément à l’article 29,
paragraphe 2, deuxième alinéa, de ladite directive désigner une
personne qui représente l’autorité de contrôle ou les autorités désignées
par la Confédération suisse pour participer en qualité d’observateur,
sans droit de vote, aux réunions du groupe de protection des personnes
à l’égard du traitement des données à caractère personnel. Cette
participation aura lieu sur invitation « ad hoc » lorsqu’un point
particulier concerne l’application de l’acquis de Schengen et exclusive-
ment pour un tel point.

Je vous saurais gré de bien vouloir me faire connaître l’accord de
votre gouvernement sur ce qui précède. »

J’ai l’honneur de vous faire part de l’accord du Conseil fédéral suisse
sur ce qui précède.

Veuillez agréer, M., l’assurance de ma très haute considération.

Déclaration commune sur les réuions conjoints des comités mixtes
Les délégations représentant les gouvernements des Etats membres

de l’Union européenne,
La délégation de la Commission européenne,
Les délégations représentant les gouvernements de la République

d’Islande et du Royaume de Norvège,
La délégation représentant le gouvernement de la Confédération

suisse,
— ont décidé d’organiser conjointement les réunions des comités

mixtes institués par l’accord sur l’association de l’Islande et de la
Norvège à la mise en œuvre, à l’application et au développement de
l’acquis de Schengen, d’une part, et l’accord sur l’association de la
Suisse à la mise en œuvre, à l’application et au développement de
l’acquis de Schengen, d’autre part, quel que soit le niveau de la réunion;

— constatent que la tenue conjointe de ces réunions demande un
arrangement pragmatique en ce qui concerne la présidence de ces
réunions lorsque cette présidence doit être assurée par les Etats associés
en vertu de l’accord entre l’Union européenne, la Communauté
européenne et la Confédération suisse sur l’association de la Confédé-
ration suisse à la mise en œuvre, à l’application et au développement de
l’acquis de Schengen ou de l’accord conclu par le Conseil de l’Union
européenne et la République d’Islande et le Royaume de Norvège sur
l’association de ces Etats à la mise en œuvre, à l’application et au
développement de l’acquis de Schengen;

— prennent acte du souhait des Etats associés de céder en cas de
besoin l’exercice de leur présidence et de l’exercer tour à tour dans
l’ordre alphabétique de leur nom, à compter de l’entrée en vigueur de
l’accord entre l’Union européenne, la Communauté européenne et la
Confédération suisse sur l’association de la Confédération suisse à la
mise en œuvre, à l’application et au développement de l’acquis de
Schengen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[2007/15163]F. 2008 — 171

Convention concernant la création d’une Union internationale pour
la publication des tarifs douaniers, règlement d’exécution et
procès-verbal de signature, signés à Bruxelles le 5 juillet 1890. —
Dénonciation par la République de l’Equateur (1)

Le 6 décembre 2007, a été déposée au Service public fédéral Affaires
étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement de
Belgique la dénonciation de la République de l’Equateur concernant
l’Acte international précité.

Conformément aux dispositions de l’article 15 de la Convention, cette
dénonciation prendra effet à l’égard de la République de l’Equateur le
1er avril 2010.

(1) Voir Moniteur belge du 14 février 1891.
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